Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The First Book of Kingdoms, Chapter 13

BAXIAEIQN A" IT”

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Saul's unlawful sacrifice exposes the disobedience that will cost him an The Greek text of 1 Kingdoms (BaciAei®v A” = 1 Samuel) chapter 13 follows
enduring kingdom. the standard critical text of the Septuagint as established in the Rahlfs-

Hanhart edition (Septuaginta, rev. ed. 2006), an ancient and public-domain
text; the critical apparatus is not reproduced. A textual feature of this
chapter must be noted at the outset: the LXX lacks the regnal-formula
verse preserved at MT 1 Samuel 13:1 ('Saul was ... years old when he began
to reign, and he reigned ... years over Israel'), a verse whose Hebrew
numerals are themselves famously defective. Accordingly the Greek
chapter has NO verse 1; its versification begins at verse 2 and runs through

verse 23 (22 verses present). The chapter narrates Saul's selection of a



standing army of three thousand (v. 2), Jonathan's strike against the
Philistine garrison (tov Nacif) at Geba (v. 3), the resulting Philistine
muster at Michmash 'like the sand by the sea in multitude' (®g 1| &upog
napa TV 0dAacoav t@ TAROEL, v. 5), and Israel's terrified flight into caves,
thickets, rocks, pits and cisterns (vv. 6-7). The theological pivot comes at
vv. 8-14: when Samuel delays beyond the appointed seven days, Saul
himself offers the burnt offering (dvriveykev trv 6Aokavtwov, v. 9), and
Samuel pronounces the dynastic verdict — pepataiwtal cot ('you have
acted foolishly', v. 13) and 1} factAeia cov o0 otficetan ("your kingdom shall
not stand', v. 14) — declaring that the LORD has sought &v0pwnov kata trv
kapdiav avtod ('a man after his own heart'), an oracle that points forward
to David (cf. Acts 13:22). The Greek k0piog throughout vv. 12-14 renders
the Tetragrammaton Mn". The chapter closes (vv. 19-23) with the
celebrated note on the Philistine iron monopoly: there was no smith
(téktwv c1drjpov) in all the land of Israel, lest the Hebrews (oi EBpaiot)
make sword or spear, so that Israel had to go down to Philistia even to
sharpen their farm tools, and on the day of battle no sword or spear was

found in the hand of the people except with Saul and Jonathan.

Discourse structure of the chapter

A-13:2-4 Saul's standing army and Jonathan's strike at the garrison
Saul chooses three thousand men of Israel for himself (ékAéyetat ... éavt®), stationing two thousand with himself at Michmash and Bethel and a thousand with
Jonathan at Geba of Benjamin, and dismisses the rest of the people home (v. 2). Jonathan strikes the Philistine garrison (tov Naoip tov dAAG@uAov) at the hill; the
Philistines hear of it, and Saul sounds the trumpet through all the land with the cry 'the slaves have revolted' (Rfetrikacty ot dodAot, v. 3). All Israel hears that
Saul has smitten the garrison and that Israel has become odious among the Philistines, and the people rally behind Saul at Gilgal (v. 4).



©13:5-7

©13:8-10

©13:11-15

©13:16-18

©13:19-23

The Philistine muster at Michmash and Israel in hiding

The Philistines gather for war against Israel with thirty thousand chariots, six thousand horsemen, and infantry like the sand by the sea in multitude, encamping
at Michmash east of Beth-aven (vv. 5). When the men of Israel see their desperate straits, the people hide in caves, thickets, rocks, pits and cisterns (v. 6); some
cross the Jordan into the land of Gad and Gilead, while Saul remains at Gilgal and all the people behind him are in terror (¢€¢otn, v. 7).

Saul's unlawful burnt offering at Gilgal

Saul waits the seven days appointed by Samuel, but Samuel does not arrive at Gilgal and the people begin to scatter from him (v. 8). Saul therefore commands that
the offerings be brought and himself offers the burnt offering and the peace offerings (vv. 9). No sooner has he finished offering than Samuel arrives, and Saul
goes out to meet and bless him (v. 10) — the timing dramatizing the breach.

Samuel's rebuke and the rejection of Saul's dynasty

Samuel asks 'What have you done?' and Saul defends himself: seeing the people scattering and Samuel delayed and the Philistines gathered, he 'forced himself"
(évexpatevodunv) and offered the burnt offering (vv. 11-12). Samuel pronounces the verdict: Saul has acted foolishly (uepataiwtai cot) and not kept the LORD's
command; the LORD would have established his kingdom forever, but now it shall not stand — the LORD has sought a man after his own heart and appointed him
ruler over his people (vv. 13-14). Samuel departs to Gibeah of Benjamin, and Saul musters the people remaining with him, about six hundred men (v. 15).

The Philistine raiders sent out in three companies

Saul, Jonathan and the people with them encamp at Geba of Benjamin while the Philistines lie at Michmash (v. 16). A raiding party (Sia6eipwv) goes out from
the Philistine camp in three companies (tpioiv dpxaic): one toward the road to Ophrah and the land of Shual, one toward Beth-horon, and one toward the border
overlooking the valley of Zeboim toward the wilderness (vv. 17-18).

The Philistine iron monopoly: no smith in Israel

No smith (téktwv 61d11pov) was to be found in all the land of Israel, for the Philistines forbade the Hebrews to make sword or spear (v. 19); so all Israel went down
to Philistia to forge each his ploughshare and tools (v. 20), and the charge for sharpening was set (vv. 21). The result (v. 22): on the day of battle no sword or spear
was found in the hand of any of the people with Saul and Jonathan — only Saul and Jonathan had them; and the Philistine garrison went out to the pass beyond
Michmash (v. 23).



7 Kol EKAEyeTal Za0VA £XUTH TPEIG XIALAdag avOp®OV €k TV avdp@®V IopanA kal Noav HETA TaoVA

SioxiAio1 év Mayepag kai év T 8pet BaiOnA xiAiot foarv uetd Iwvabav év TaPee o0 Beviapy kai T

KatdAotmov to0 Aaol £€anéotel eV EKAGTOV €1¢ TO OKNVWUAX aVTOD

And Saul chose for himself three thousand men out of the men of Israel; and there were with Saul

two thousand at Michmash and in the hill country of Bethel, and a thousand were with Jonathan at

Geba of Benjamin; and the rest of the people he sent away, each to his own dwelling.

Chapter opening: narrative setting (organization of the standing army)

dismissed) sets the stage for Jonathan's strike in v. 3.

Kal EKAEyeTal ZaovA

Because the LXX lacks the regnal-formula verse of MT 13:1, the Greek chapter opens directly at v. 2
with Saul's military organization. The historic present ékAéyetat (‘chooses') foregrounds the act
vividly; the three-fold disposition (two thousand with Saul, one thousand with Jonathan, the rest

\

KOl

and

narrative conjunction (Hebraizing Kkai-parataxis)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

b 7

EKAEyeTal

chooses / chose

Pres Mid Indic 3 Sg - ékAéyopat

main verb (historic present)
— verbal action or state

gkAéyopatr: 'pick out / choose for oneself";
middle voice, reinforced by ¢avt ('for
himself'); renders Hebrew 1N3; the
historic present opens the narrative with
immediacy as Saul selects his standing
army.

YOOVA

Saul

indeclinable proper noun
subject

— participant identification

Toov: transliteration of Hebrew 1Ny,
indeclinable in the LXX; Israel's first king,
the central figure of the chapter.

EXUTRH
for himself

reflexive pronoun, dat sg m

dative of advantage (reflexive)
— sphere or reference

gavtol: reflexive pronoun; the dative of
advantage ¢avt® underlines that Saul
chooses these troops as his own personal
retinue, anticipating the theme of royal
initiative that culminates in his self-willed
sacrifice (v. 9).



TPETG
three

numeral, acc fem

attributive numeral (modifying xihidSag)
—> measure or count

Tp€eiG: meaning 'three'; numeral expression
contributing count or measure in context.

™

P

XtAradag

thousands

noun, acc pl fem

direct object of éx\éyetar (with tpei)
— object specification

xt\idg: 'a thousand (as a unit)'; renders
q9N; tpeic xthddag = three thousand men.

=

avdpiv

of men

noun, gen pl masc

partitive/descriptive genitive (with yihiddo)
— relational specification

avhp: 'man'; here in the military sense of
fighting men; the partitive genitive
specifies the composition of the three
thousand.

>
€K

out of

preposition + genitive (source/partitive)
— spatial or relational framing

¢k: meaning 'out of'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source/partitive).

TV

the

article, gen pl masc
article

— noun-phrase marking

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

avdpiv
men

noun, gen pl masc

genitive object of ék (partitive source)

— relational specification

avrip: the repeated avdp@v IopanA (‘'men of

Israel') stresses that the levy is drawn from
the wider muster of the nation.

IopanA

Israel

indeclinable proper noun

genitive of relationship (indeclinable: of Israel’)
— participant identification

IopanA: transliteration of Hebrew Y1,
indeclinable in the LXX; here the nation as
the source of the levy.

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

noav
there were

Impf Act Indic 3 P - eiui

main verb (existential/locative)
— verbal action or state

gipf (impf.): the imperfect foav describes
the standing disposition of the troops at
their stations.

UETK

with

preposition + genitive (accompaniment)
— spatial or relational framing

peta: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(accompaniment).

TaOoVA

Saul

indeclinable proper noun
genitive object of uerd

— participant identification

TaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive object of petd.

dioyxiAon

two thousand

numeral, nom pl masc

subject of fioav (the larger contingent)
— participant prominence

Sioxihor: 'two thousand'; the larger
portion of the levy is kept under Saul's
direct command.



EV

at /in

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

Mayxeuag
Michmash

indeclinable place name
object of év (location)

— participant identification

Maxepag: transliteration of Hebrew wnan
(Michmash); indeclinable in the LXX; the
strategic pass that dominates the chapter's
geography (cf. vv. 5, 11, 16, 23).

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

)
&V

in

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

article, dat sg neut

article
— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

OpeEL

hill country / mountain
noun, dat sg neut

dative of place (with év)

— sphere or reference

8pog: "'mountain / hill country'; renders
70; the phrase 'the hill country of Bethel'
designates the central highland district.

BaiOnA

Bethel

indeclinable place name

genitive of relationship (indeclinable: of Bethel')
— participant identification

BaiOnA: transliteration of Hebrew DX N2
(Bethel, 'house of God'); indeclinable in the
LXX.

iAot

a thousand

numeral, nom pl masc

subject of ficav (the smaller contingent)

— measure or count

xiAtor: meaning 'a thousand'; numeral
expression contributing count or measure
in context.

noav
were

Impf Act Indic 3 P - eiui

main verb (existential, parallel to first fioav)
— verbal action or state

giul: 'be'; the imperfect fioav with the
perfect participle Atipacuévor forms a
periphrastic pluperfect-like construction
('had been / were in a state of being
dishonored'), stressing the men's
continuing condition of shame.

UETK

with

preposition + genitive (accompaniment)
— spatial or relational framing

peta: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(accompaniment).

IwvaBav

Jonathan

indeclinable proper noun
genitive object of uetd

— participant identification

Iwvadav: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive object of petd.

)
(Y

at

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

év: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).



Tafee T00 Beviayuy Katl

Geba of Benjamin and
indeclinable place name article, gen sg masc indeclinable proper noun narrative conjunction
object of év (location) article (with Beviauv: 'of Benjamin') genitive of relationship (tribal territory) — discourse linkage or contrast
— participant identification — noun-phrase marking — participant identification Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
Topee: transliterated proper name T00: Greek article marking definiteness and Beviaptv: transliteration of Hebrew 1212212 linking this unit with the surrounding
rendered in Greek letters; here it functions the role of the accompanying noun phrase. (Benjamin); indeclinable in the LXX; Saul's discourse.
as object of év (location). own tribe, the theatre of the campaign.
1 7 ~ ~
T0 KataAoinov T00 Aaxo®
the remainder / rest of the people
article, acc sg neut adjective (substantival), acc sg neut article, gen sg masc noun, gen sg masc
article (fronted object) direct object of ééanéoteilev (fronted for article partitive genitive (with katdAotrov)
emphasis
— noun-phrase marking phasis) — noun-phrase marking — relational specification
— object specification
10: Greek article marking definiteness and S t00: Greek article marking definiteness and Aaég: 'people’; the standard LXX term for
the role of the accompanying noun phrase. KatdAoirog: 'remaining / left over'; the role of the accompanying noun phrase. Israel as covenant community (rendering
substantivized as 'the rest'; renders 11; DY); here the general levy beyond the
the dismissed remainder of the general three thousand.
muster, sent home after the standing army
is constituted.
bl /4 (74 7 1
g€anéotellev £KAOTOV €i¢ 70
he sent away each one to the
Aor Act Indic 3 Sg - €€amooTéAAW adjective (distributive), acc sg masc preposition + accusative (direction) article, acc sg neut
main verb (dismissal) distributive apposition to the object (sent each’) — spatial or relational framing article
— verbal action or state — object specification €l meaning 'to'; here it marks the relation — noun-phrase marking
£Eanooté w: 'send away / dismiss'; the £kaotog: 'each / every one'; distributive, signaled by preposition + accusative 10: Greek article marking definiteness and
compound £€aro- intensifies the dismissal; stressing that every dismissed man (direction). the role of the accompanying noun phrase.
renders N2Y; Saul releases the surplus levy returned to his own dwelling.

to their homes.



SKNVWUA

dwelling / tent

noun, acc sg neut

accusative object of ei¢ (destination)
— object specification

okfivowua: 'tent / dwelling / habitation';
renders 97IN; the idiom 'each to his own
tent/dwelling' (¢ig t6 okfvwua avtoD) is a
standard OT formula for demobilization (cf.
Judg 7:8 LXX).

avTod

his

pronoun, gen sg masc
genitive of possession

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession.

Kal éndtagev Iwvadav tov Naoip tov GAAG@LAOV TOV €V T@ Pouvd Kai dkovovatv ol GAAGPUAOL Kal

TaovA odAmtyyt caAmilet €i¢ maoav TV YRV Aéywv 0etrkactv ot dodAot

And Jonathan struck the Philistine garrison that was on the hill; and the Philistines heard of it, and

Saul blew the trumpet throughout all the land, saying, 'The slaves have revolted.

subjugated Israel.

Inciting action: Jonathan's strike triggers the conflict = kol é‘l‘[d{tO(EEV TwvaBav

The constative aorist éndtaev marks the decisive provocation. The narrative then shifts into historic
presents (&kovovotv, caAnilet) to render the Philistine reaction and Saul's mobilizing trumpet-call
vivid. The cry Rfetrikacty ot SoOAot (‘the slaves have revolted') reflects the Philistine view of

Katl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

énataev
struck

Aor Act Indic 3 Sg - matdoow

main verb (decisive military action)
— verbal action or state

natdoow: 'strike, smite'; the assassination-

verb.

=

lwvabav
Jonathan

indeclinable proper noun

subject
— participant identification

Iwvabayv: transliteration of Hebrew 1021
indeclinable in the LXX.

oV
the

article, acc sg masc

article (with Noo1p)
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

Noo1f

garrison (Nasib)
indeclinable noun/name
direct object of éndratev

— participant identification

Nao1f: a transliteration of Hebrew 1°x)
(‘garrison / officer / pillar'); the LXX treats
the Hebrew common noun as an
indeclinable proper-name form; here the
Philistine garrison or its commander

™

P

™oV
the

article, acc sg masc

article (attributive with gGAAdpuAov)
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

aAAo@uAov

Philistine / foreign

adjective, acc sg masc

attributive adjective (modifying Noaaif)
— object specification

AASpuAog: lit. 'of another tribe /
foreigner'; the regular LXX rendering of
nYYa ('Philistine') in 1-4 Kingdoms; here
the garrison is identified as Philistine.

oV
the (one)

article, acc sg masc

article (substantizing the locative phrase)
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

stationed at the hill.
eV ™ Bouv® Katl
on/in the hill and

preposition + dative (location)
— spatial or relational framing

€v: meaning 'on'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

article, dat sg masc

article
— noun-phrase marking

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

noun, dat sg masc

dative of place (with év)
— sphere or reference

Bouvég: 'hill / mound'; renders Ny13; the
article-phrase tov €v 1@ fouvd ('the one
on the hill') locates the garrison; note the
wordplay with Geba/Gibeah (Ny23/y13).

narrative conjunction
— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

dxovovoLV
hear

Pres Act Indic 3 Pl - dxovw

main verb (historic present)
— verbal action or state

akovw: 'hear'; the historic present

heightens the immediacy of the Philistines'

alarm at the news of the strike.

[ 4
o1
the

article, nom pl masc

article
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

aAAog@uAor

Philistines

adjective (substantival), nom pl masc

subject of dxovovay
— participant prominence

GAAS@UAOG (pl.): 'the Philistines'; the
substantivized adjective is the standard
LXX designation for Israel's coastal
enemies throughout Kingdoms.

\

Kl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



TaXOVA

Saul

indeclinable proper noun
subject of oaAni(er

— participant identification

ZaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject of caAmniler.

- )

caAmnilel
blows the trumpet

4
oaAmiyyt
with a trumpet

noun, dat sg fem Pres Act Indic 3 Sg - caAntilw

dative of instrument (cognate with coAni(e1) main verb (historic present)

— sphere or reference — verbal action or state

caAntilw: 'sound the trumpet'; renders
(191w3) yp1; Saul's trumpet-blast
summons all Israel to war.

odAmyé: "trumpet / ram's horn'; renders
191; the dative odAmyyt saAnilet forms a
cognate construction ('blows a blast with
the trumpet'), the standard signal for
general mobilization.

€1¢

throughout / into
preposition + accusative (extent)
— spatial or relational framing

ei¢: meaning 'throughout'; here it marks
the relation signaled by preposition +
accusative (extent).

nacov

all

adjective, acc sg fem

attributive adjective (modifying yfjv)
— object specification

ndg: 'all / whole'; the trumpet reaches the
whole land — total mobilization.

Vv yiiv
the land

article, acc sg fem noun, acc sg fem

article accusative object of ei¢ (extent of the summons)

— noun-phrase marking — object specification

yi: 'land / earth'; renders yIN; here the
territory of Israel through which the call to

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
arms is sounded.

nostnikaciy
have revolted / broken faith

Perf Act Indic 3 Pl - d0stéw

main verb of the quotation
— verbal action or state

&0etéw: 'set aside / break faith / rebel’;
renders YWa ('rebel"); the perfect
noetrkaoty presents the revolt as an
accomplished and standing fact — the
rallying cry that the subjugated 'slaves'
have now thrown off the yoke.

™ - ™

ol dovAor
the slaves / servants

article, nom pl masc noun, nom pl masc

article subject of ifetrikaawv

— noun-phrase marking — participant prominence

oi: Greek article marking definiteness and doDAog: 'slave / servant'; renders T2y; 'the
slaves' reflects the Philistine perspective
on subjugated Israel (the Hebrew of MT
reads 'let the Hebrews hear'); the LXX

makes the cry one of revolt by vassals.

the role of the accompanying noun phrase.

7
Aéywv
saying
Pres Act Ptcp nom sg masc - Aéyw

circumstantial participle (introducing the
proclamation)

— verbal action or state

Aéyw (ptep.): the participle Aéywv
introduces the content of Saul's
proclamation, a Hebraizing use of / 1MX
INNY to mark direct speech.



4 xal mag IopanA fikovoev Aeydvtwv nénaikev TaovA Tov Naotf tov aAAd@uAov kai fnoxvvoncav IopanA

€V T01¢ AAAo@UAo1¢ Kal avefonoav 6 Aaog Omiow TaovA v TaAyaAolg

And all Israel heard them saying, 'Saul has struck the Philistine garrison, and Israel had become

odious among the Philistines; and the people were called out to follow Saul at Gilgal.

Consequence: the nation's response to the strike (rallying at Gilgal)

Kal d¢g [opanA rfikovoev

The verse reports the spreading news (fixovoev Aeyévtwy, 'heard them saying'), the resulting enmity
(Noxovencav ... £v toig &Aoguloig, 'became odious / put to shame among the Philistines'), and the

muster behind Saul at Gilgal — the location that becomes the scene of the fateful sacrifice (vv. 8-14).

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TaG

all

adjective, nom sg masc
attributive (with IopanA: ‘all Israel’)
— participant prominence

nag: 'all / whole'; tdg IopanA (‘all Israel') is
a frequent collective designation of the
nation as a single actor.

IopanA
Israel

indeclinable proper noun
subject of fikovaev (construed as singular
collective)

— participant identification

IopanA: indeclinable; here the nation,
taking a singular verb (fikovcev) as a
collective.

fkovcev
heard

Aor Act Indic 3 Sg - dxoVvw

main verb (perception)
— verbal action or state

dkovw: 'hear / learn of'; renders Ynv;
David hears of the Aramean mobilization
(v. 6) and responds militarily; the verb
mirrors idav of the Ammonites (v. 6) —
both sides act on what they perceive.

Aeyoviwv

(of those) saying

Pres Act Ptcp gen pl masc - Aéyw

genitive participle (source of the report heard)
— verbal action or state

Aéyw (ptcp.): the genitive plural Aeyévtwv
(‘of people saying') depends on fikoveev,
denoting the rumor-bearers; a Hebraizing
construction introducing the quoted
report.

TETALKEVY

has struck

Perf Act Indic 3 Sg - taiw
main verb of the quoted report
— verbal action or state

naiw: meaning 'has struck'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as main verb of the quoted
report.

ZaovA

Saul

indeclinable proper noun
subject of ménaukev

— participant identification

TaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject of ménakev.

OV

the

article, acc sg masc
article

— noun-phrase marking

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



”~ - ™ =

Nao1fy OV aAAo@uAov Kol

garrison (Nasib) the Philistine and

indeclinable noun/name article, acc sg masc adjective, acc sg masc narrative conjunction

direct object of mémoukev article (attributive) attributive adjective (modifying Noaaif) — discourse linkage or contrast

— participant identification — noun-phrase marking — object specification kad: meaning 'and'; conjunction or particle
Noaop: see v. 3; the Philistine TOV: Greek article marking definiteness and &MS@ulog: 'Philistine'; see v. 3. linking this unit with the surrounding
garrison/officer; treated as an indeclinable the role of the accompanying noun phrase. discourse.
form.

~ - - ™ - - -

noxuvonoav IopanA gv 101G

were put to shame / became odious Israel among the

Aor Pass Indic 3 Pl - aiox0vw indeclinable proper noun preposition + dative (sphere/relation) article, dat pl masc

main verb (state of enmity/disgrace) subject of fioyvvOnoav (collective, plural verb) — spatial or relational framing article

— verbal action or state — participant identification ¢v: meaning 'among'; here it marks the — noun-phrase marking
aioxOvw (pass.): 'be ashamed / be IopanA: transliterated proper name relation signaled by preposition + dative 10iG: Greek article marking definiteness
disgraced'; here in the idiom 'became rendered in Greek letters; here it functions (sphere/relation). and the role of the accompanying noun
odious / made themselves odious among as subject of foxvvOnoav (collective, plural phrase.
the Philistines' (rendering ¥X21), 'became a verb).

stench / odious'); Israel's open defiance has
made them a hated target; the plural verb
construes IopanA as a collective.

b4 4 \ bd /4 €

aAAo@UAo1g Kat avePonocav 0

Philistines and were summoned / cried out the

adjective (substantival), dat pl masc narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- dvafodw article, nom sg masc

dative object of v (sphere of the enmity) — discourse linkage or contrast main verb (the people’ rally) article

— sphere or reference kai: meaning 'and'; conjunction or particle — verbal action or state — noun-phrase marking
dAAS@UA0G (pl. dat.): 'among the li.rlking this unit with the surrounding &vaPodw: 'cry out / call together'; renders 0: Greek article marking definiteness and
Philistines'; the sphere in which Israel has discourse. PV / py¥ (in the niphal, 'be summoned"); the role of the accompanying noun phrase.
become hateful. here the people are called out / rally with a

shout to follow Saul; the plural verb
anticipates the collective 6 Aadg.



Aaog
people
noun, nom sg masc
subject of dvefdnoav (collective)
— participant prominence

Aadg: 'people'; the muster of Israel rallying
to the king; the singular noun takes the
plural verb by construction ad sensum.

TaAyaAoig
Gilgal
place name, dat pl neut
dative of place (mustering site)
— sphere or reference

TaAyoha (ta): rendering of Hebrew 5252
(Gilgal); declined in the LXX as a neuter

plural (dat. TaAyaloig, gen. TaAyaAwv); the

sacred site of muster where Saul's fateful
sacrifice will take place (vv. 8-14).

OTioW

after / behind

preposition + genitive (following)
— spatial or relational framing

oniow: 'after / behind'; the idiom 'cry out /
rally after Saul' (dniow TaovA) denotes
military allegiance and following into
battle.

TaoLA

Saul

indeclinable proper noun
genitive object of dmiow

— participant identification

ZaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive object of omiow.

)
&V

at

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

¢v: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).



5 kol ot aGAAd@UAo1 cuvayovtal €ig ToAepov €mi IopanA kat dvaPaivovsty €mt IopanA tpidkova XIAIGOEG

apudtwv Kai £€ x1Atadeg innéwv Kail Aadg wg 1] Auuog 1 mapd tv 0dAacoav Td A0t Kai
bd 7 \ 7/ bl bl bl 4 \ 4
avaPaivovorv kol tapepuPpdAlovoty £v Mayeuag €€ Evavtiag Batbwv kata votov

And the Philistines gathered together for war against Israel, and there came up against Israel thirty
thousand chariots and six thousand horsemen and an army like the sand by the sea in multitude;

and they came up and encamped at Michmash, opposite Beth-aven, southward.

Escalation: the overwhelming Philistine muster | ko Ol &)\}\o’(pv)\(n GUVé(YOVtO(l

A chain of historic presents (cuvdyovtat, dvapaivovorv 2, tapeppdAlovov) renders the massive
Philistine advance vividly. The simile &g 1} &upog 1) mapd thv 8dAacoav @ TAROet ('like the sand by
the sea in multitude') is a stock OT hyperbole for innumerable hosts, here heightening the

disproportion that drives Israel into hiding (v. 6).

”~ -

Kal ol aAAogulot

and the Philistines

narrative conjunction article, nom pl masc adjective (substantival), nom pl masc

— discourse linkage or contrast article subject of svvdyovrar
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — participant prominence
linking this unit with the surrounding oi: Greek article marking definiteness and | dAAS@uAog (pl.): 'the Philistines'; see v. 3.
discourse. the role of the accompanying noun phrase.

cuvayovTal

gather together

Pres Mid/Pass Indic 3 Pl suvdyw
main verb (historic present)

— verbal action or state

ouvdyw: 'gather / assemble'; renders / 9DN
Y2R; the middle/passive 'gather
themselves' describes the Philistine
concentration of forces for war.



b
€10
for
preposition + accusative (purpose)

— spatial or relational framing

€i¢: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (purpose).

nOAgpov
war / battle

noun, acc sg masc

accusative of purpose (with ei¢)

— object specification

noAepog: 'war / battle'; renders NNIYN;
'for war' marks the hostile intent of the

b \
EMml
against
preposition + accusative (hostile direction)

— spatial or relational framing

émi: meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (hostile direction).

IopanA
Israel

indeclinable proper noun

accusative object of éni (target)

— participant identification

IopanA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions

gathering. as accusative object of éni (target).
f \ b4 7 1 bl \
Kol (XVGBGIVOUO'IV €T IGpO(Y])\
and come up against Israel

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

Pres Act Indic 3 Pl - dvaPaivw

main verb (historic present)

— verbal action or state

avapaivow: 'go up / come up'; renders N2Y;

preposition + accusative (hostile direction)

— spatial or relational framing

€mi: meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition +

indeclinable proper noun

accusative object of éni

— participant identification

IopanA: transliterated proper name

discourse. the standard idiom for marching up to accusative (hostile direction). rendered in Greek letters; here it functions
battle into the hill country. as accusative object of én.
i I Ié f [ 4 Ié \
TPLAKOVTX Xl)\l“SEC appaTwyv Kol
thirty thousands of chariots and

indeclinable numeral

numeral (modifying yihdSeg)

— measure or count

Tprdkova: 'thirty'; indeclinable; the
enormous chariot-count (thirty thousand)
magnifies the threat (some witnesses read
three thousand, but Rahlfs prints
TPIEKOVTX).

noun, nom pl fem
subject of dvapatvovory (with dpudrwv)

— participant prominence

xt\idg: 'thousand (as a unit)'; 'thirty
thousand chariots' heads the catalogue of
the host.

noun, gen pl neut

genitive of content (with yihiddeg)

— relational specification

dpua: 'chariot'; renders 127; the chariotry
is the Philistines' decisive technological
advantage on the plain.

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



i
six

indeclinable numeral
numeral (modifying yihdSeg)
— clausal contribution

£€: 'six'; indeclinable; 'six thousand

™

P

XtA1adeg
thousands

noun, nom pl fem

subject (with inméwv)

— participant prominence

XtA1dg: see above; the second item of the

=

IMMEwWV
of horsemen

noun, gen pl masc

genitive of content (with yihiddeg)
— relational specification

innelg: horseman / cavalryman'; renders

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

horsemen! catalogue. ¥13; the mounted contingent.
Aadg wg | Gpupog
people / infantry like / as the sand

noun, nom sg masc
subject (the foot-soldiery)
— participant prominence

Aadg: here in the military sense 'host /
infantry / fighting people' (rendering DY
as the body of foot-troops), distinct from
the chariots and cavalry.

comparative particle (introducing simile)
— discourse linkage or contrast

o¢: 'as / like'; introduces the sand-by-the-
sea simile of innumerability.

article, nom sg fem

article
— noun-phrase marking

N: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

noun, nom sg fem
subject of the comparative clause (point of
comparison)

— participant prominence

&upog: 'sand'; renders 91N; the simile g 1y
&upog N apd tnv BdAacoav is a stock OT
figure for an uncountable multitude (cf.
Gen 22:17; Josh 11:4; Judg 7:12).

(4

n
the (that)

article, nom sg fem

article (attributive, with prepositional phrase)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

"

P

Topa

beside / by

preposition + accusative (position)
— spatial or relational framing

napd: meaning 'beside'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (position).

121\Y
the

article, acc sg fem

article
— noun-phrase marking

TN v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

7
OaAacoav
sea
noun, acc sg fem
accusative object of mapd (position: 'by the sed))
— object specification

BdAaooa: 'sea'; renders OY; 'the sand that is
by the sea' completes the simile of
immeasurable numbers.



article, dat sg neut

article (with mAvj0g1)
— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

"

P

nAROs1

in multitude

noun, dat sg neut

dative of respect (specifying the point of
comparison)

— sphere or reference

nAfRBog: 'multitude / great number';
renders 17; the dative of respect t® mAn0et
('in respect of multitude') clarifies that the
comparison is one of sheer number.

\
KA1l
and
narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

avapatvovotv

come up

Pres Act Indic 3 Pl - dvapaivw

main verb (historic present, resumptive)
— verbal action or state

avapPaivw: the repeated verb resumes the
advance after the catalogue, leading to the
encampment.

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

napeuPailovoiv
encamp

Pres Act Indic 3 Pl tapeufdAiw
main verb (historic present)

— verbal action or state

napeuPdAAw: 'pitch camp / encamp';
renders NJ0N; military term for taking up
battle-position; the Philistines fortify at
Michmash.

>
EV

at

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

Mayepag
Michmash

indeclinable place name
object of év (location)

— participant identification

Mayxepag: Michmash; see v. 2; the Philistine
forward base dominating the pass.

pd

2d

from

preposition + genitive (in the phrase €€ évavriag)
— spatial or relational framing

€& meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(in the phrase ¢€ évavtiag).

y 7

EVAVTLAG

opposite

adjective (substantival), gen sg fem

in the idiom & évavtiag (‘over against')

— relational specification
évavtiog: 'opposite / facing'; the
prepositional idiom ¢€ évavtiag (‘opposite,
over against') renders Hebrew / 12

DTPN; positions the camp facing Beth-
aven.

BatBwv

Beth-aven

indeclinable place name

genitive object of € évavriag (indeclinable)
— participant identification

Ba1bwv: transliteration of Hebrew 11X n12
(Beth-aven, 'house of iniquity');
indeclinable in the LXX; a site near Bethel
marking the Philistine front.

KOTX

toward

preposition + genitive (direction)
— spatial or relational framing

Katd: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(direction).



vOTOU

the south

noun, gen Sg masc

genitive object of kard (direction: southward’)
— relational specification

vétog: 'south / south wind'; renders 113;
katd vétov ('to the south / southward')
gives the orientation of the encampment
relative to Beth-aven.

kai &vrp IopanA gidev 811 6TEVDE AOTG Ur) TPOoodyetv avTSV Kai ékpOPn 6 Aadg év Toic omnAaiolg kai év

TaiG pavdpaig kol €v Tl METPALS Kal €V TG fOOpOIg Kal €V TOT¢ AdKKOLG

And the men of Israel saw that they were in a desperate strait, that they could not draw near; and

the people hid themselves in the caves and in the thickets and in the rocks and in the pits and in the

cisterns.

later faith (ch. 14) will stand out.

Consequence: Israel's panic and concealment before the host | &Vf]p Igpan)\ €10V

The collective &vrjp IopanA ('the men of Israel') perceive (gi8ev) their hopeless position (ctevde adTd,
'it was tight/desperate for them'). The five-fold list of hiding places (caves, thickets, rocks, pits,
cisterns) is a rhetorical accumulation conveying total demoralization, the foil against which Jonathan's

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Gvnp

the men / a man (of)

noun, nom sg masc

subject (collective: 'the men of Israel’)
— participant prominence

avrip: 'man'; the singular dvnp IopanA is a
collective ('the men of Israel'), rendering
SNV YN; the fighting men of the nation
viewed as one body.

IopanA
of Israel

indeclinable proper noun

genitive of relationship (indeclinable)
— participant identification

IopanA: indeclinable; 'of Israel' qualifying
avip.

€1dev

Saw

Aor Act Indic 3 Sg - Opdw

main verb (perception, with §ti-clause)
— verbal action or state

6pdw (aor. £idev): 'see / perceive / realize';
renders NIX7Y; here in the sense of grasping
their plight, governing the 8ti-clause.



(%4

OT1

that

conjunction (introducing object clause)
— discourse linkage or contrast

St 'that'; introduces the content of what
they perceived.

0TEVC
in a strait / hard-pressed

adverb

adverb (predicate of distress: it was tight for
them')

— clausal contribution

otev@¢: 'narrowly / in distress'; the
impersonal idiom otevdg avT® (it is
straitened for them') renders Hebrew wi)
1571¥ / DY1; expresses being hard-
pressed, in a tight corner.

=

a0t
for them / him

pronoun, dat sg masc

dative of reference (with impersonal otevig)

— participant reference or interest

avtdg: the dative of reference (singular
agreeing with collective vrp) — 'it was a
desperate strait for them!

\
un
not
negative (with infinitive)

— clausal qualification or emphasis

un: negative used with the infinitive
TPOGAYELV.

Ié

TPOoAYELV

to draw near / advance

Pres Act Infin - tpoodyw

epexegetic infinitive (explaining the strait)

— verbal action or state
npoodyw: 'bring near / approach /
advance'; the infinitive explains the
distress — they could not draw near (to
give battle); the construction renders the

Hebrew sense that the people were so
pressed they dared not engage.

avTOV

him / it

pronoun, acc sg masc

accusative (subject/object of the infinitive)
— participant reference

avTéG: the accusative with the infinitive,
reflecting a somewhat awkward literal
rendering of the Hebrew; the sense is that
'he/it' (the people) could not press
forward.

\
KOl
and
narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

b] 4
expufin
hid themselves

Aor Pass Indic 3 Sg - kpOTTW

main verb (concealment)

— verbal action or state

kpOmtw (aor. pass. ékpufn): 'hide /
conceal'; the passive with reflexive sense
(‘hid themselves'); renders / N2N)
NANNN; the singular agrees with collective
0 hadg.

[ 4

(0]
the

article, nom sg masc

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Aaog

people

noun, nom sg masc

subject of ékpun

— participant prominence

Aadg: 'people'; the demoralized populace
seeking refuge.

pd

EV

in

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

TO1G
the

article, dat pl neut

article

— noun-phrase marking

toic: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



=

/4
omnAaiolg
caves

noun, dat pl neut

dative of place (with év)

— sphere or reference

onmAatov: 'cave / cavern'; renders NYnN;
the first of five hiding places, all natural or
improvised refuges of a beaten people.

\
KOl
and
coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

I

EV

in

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

TG

the

article, dat pl fem

article

— noun-phrase marking

taig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

=

uavdpaig
thickets / enclosures

noun, dat pl fem

dative of place (with év)

— sphere or reference

uavdpa: 'enclosure / fold / thicket'; here

Kal
and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

pd

EV

in

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

TG
the

article, dat pl fem

article
— noun-phrase marking

taig: Greek article marking definiteness

rendering Hebrew min ("thicket / discourse. and the role of the accompanying noun
bramble') or similar; a place of phrase.
concealment.
/4 ~
TMETPALG Kat Ev 101G
rocks / crags and in the

noun, dat pl fem

dative of place (with év)

— sphere or reference

nétpa: 'rock / crag'; renders Y2D; the rocky
clefts of the hill country offering refuge.

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

article, dat pl masc
article
— noun-phrase marking

1016: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



poOpoig Kol

pits and

noun, dat pl masc coordinate conjunction

dative of place (with év) — discourse linkage or contrast

— sphere or reference Kal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding

Bd6pog: 'pit / hole'; a dug or natural hollow
discourse.

used for concealment.

Adkkoig
cisterns

noun, dat pl masc
dative of place (with év)
— sphere or reference

Adxkog: 'cistern / pit / dungeon'; renders
713; the last of the five hiding-places — dry
water-cisterns serving as hideouts; the
accumulation underscores Israel's terror.

TA¢ 0 Aadg €€€otn Omiow avTOD

’
eV

in

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

And those who crossed over went across the Jordan into the land of Gad and Gilead; and Saul was

still at Gilgal, and all the people behind him were in panic.

Continuation: flight across the Jordan and Saul's isolation at Gilgal | ko ol Slaﬁq{vov‘[gc 615'[’)]']0'0(\;

The figura etymologica ol Stafaivovreg diépnoav (‘the crossers crossed') emphasizes the flight to
Transjordan. The note that Saul &t1 fjv év TaAyadoig (‘was still at Gilgal') sets up the seven-day
countdown of v. 8, while é€¢otn ('was in panic / trembled') captures the disintegration of his army.

TO1G

the

article, dat pl masc
article

— noun-phrase marking

toig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

kai oi SraPatvovreg S1éPnoav oV Iopddvny eig yiv Tad koi Tahaad kai ZaovA &t v v Fakyaloig kai



\

Kol ol
and those

narrative conjunction article, nom pl masc

— discourse linkage or contrast article (substantizing the participle)

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking

linking this unit with the surrounding oi: Greek article marking definiteness and

dxPaivovreg
those crossing over

Pres Act Ptcp nom pl masc - SaPaivw

substantival participle (subject)
— verbal action or state

daPatvw (ptep.): 'cross over'; the
substantival participle ot StaPaivovreg
('the ones crossing') with cognate aorist
déPnoav forms a Hebraizing figura
etymologica stressing the act of fleeing
across the river.

)

diéPnoav

crossed over

Aor Act Indic 3 Pl Siafaivew
main verb

— verbal action or state

SaBaivw: 'cross / pass over'; renders 12Y;
the crossing of the Jordan to escape the
Philistine threat.

discourse. the role of the accompanying noun phrase.
1 1( 7

OV Iopdavnv

the Jordan

article, acc sg masc noun (place name), acc sg masc

article direct object of §iéfnoav

— noun-phrase marking — object specification

lopddvng: rendering of Hebrew 1772 (the

Jordan); declined in the LXX as a first-
declension masculine (acc. Top8dvnv); the

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

river boundary into Transjordan.

€1Q

into

preposition + accusative (destination)
— spatial or relational framing

€1G: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (destination).

ynv

land

noun, acc sg fem

accusative object of ei¢ (destination)
— object specification

yii: 'land'; 'the land of Gad and Gilead' = the
Transjordanian region of refuge.

Tad Kol
Gad and

indeclinable proper noun coordinate conjunction

genitive of relationship (indeclinable) — discourse linkage or contrast

— participant identification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

Tad: transliteration of Hebrew T2 (Gad); linking this unit with the surrounding
indeclinable in the LXX; the Transjordanian discourse.

tribal territory.

TaAaad

Gilead

indeclinable place name

genitive of relationship (indeclinable)
— participant identification

ToAaad: transliteration of Hebrew Ty22
(Gilead); indeclinable in the LXX; the
highland region east of the Jordan.

\

KOl

and

narrative conjunction (contrastive: 'but Saul')
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



TaXOVA

Saul

indeclinable proper noun
subject of fjv

— participant identification

ZaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject of fv.

ET1

still / yet

adverb

temporal adverb (with rjv)
— clausal contribution

gru: 'still / yet'; renders TV / T;
empbhasizes that Saul remained at Gilgal
awaiting Samuel, setting up the crisis of
the delay.

nv
was
Impf Act Indic 3 Sg - eiui
main verb (locative state)
— participant reference
etuf (impf.): 'was'; the durative imperfect

underlines Saul's continued waiting at
Gilgal.

)
EV

at

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

¢v: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

TaAyaAoig
Gilgal
place name, dat pl neut
dative of place
— sphere or reference

TaAyaAa: Gilgal; see v. 4; the waiting-place
of the impending sacrifice.

Kat

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TG
all

adjective, nom sg masc

attributive (with 6 Aadc)
— participant prominence

ndg: 'all'; the whole remnant of the people
still with Saul.

[ ¢

o
the

article, nom sg masc

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaog
people
noun, nom sg masc
subject of ééotn
— participant prominence

Aadg: 'people’; the troops remaining with
Saul, gripped by fear.

2 7

£€éotn

was in panic / trembled
Aor Act Indic 3 Sg - €&lotnut
main verb (state of terror)

— verbal action or state

¢&lotnue: 'be amazed / be beside oneself /
be in terror'; renders TN (‘tremble'); the
people 'were in consternation' behind Saul
— their morale collapsing as they followed
him in fear.

OTHOW

after / behind

preposition + genitive (following)
— spatial or relational framing

ormiow: 'after / behind'; 'behind him' =
those still following Saul, in distinction
from the deserters and refugees.

avtod

him

pronoun, gen sg masc
genitive object of omiow

— relational specification

avtol: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive object
of oniow.



8 xal SiéAhimev Entd uépac TH HapTupiw K¢ eimev ZauounA kal ob mapeyéveto ZapounA gic TahyaAa koi

dieomdpn 6 Aadg adToU ATt AUTOD

And he waited seven days, for the appointed time that Samuel had said; but Samuel did not come to

Gilgal, and his people began to be scattered from him.

Crisis setup: the lapse of the seven appointed days

\ 4 « \ C 4
Kal SéMmev Emta uépag

— three pressures that Saul will cite in self-defense (v. 11).

The verse establishes the conditions of Saul's transgression: the seven-day appointment (cf. 1 Kgdms
10:8), Samuel's non-arrival (00 Tapeyéveto Zapouvnh), and the scattering of the army (Sieomdpn 6 Aadg)

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

déMmev

he waited / delayed
Aor Act Indic 3 Sg - Stadeinw
main verb (Saul’s waiting)

— verbal action or state

SiAeinw: 'leave an interval / wait / cease';
here 'he waited (a period)'; renders 51
('wait"); Saul keeps the seven-day
appointment, at least to its limit.

ETTA

seven

indeclinable numeral
numeral (modifying fuépac)
— measure or count

éntd: 'seven'; indeclinable; the appointed
waiting period (cf. 1 Kgdms 10:8).

™

P

nuEpag

days

noun, acc pl fem
accusative of extent of time
— object specification

nuépa: 'day'; the accusative of duration —
'for seven days!

%
for the

article, dat sg neut
article (with uaprupiw)

— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

UHapTLPLY
appointed time / testimony

noun, dat sg neut

dative of reference (the appointed term)
— sphere or reference

paptipiov: 'testimony / witness /
appointed sign'; here it renders Hebrew
TVIN (‘appointed time') by way of the
cognate MTY ('testimony'); the LXX
understands the seven days as 'the
appointed term' Samuel had set (cf. the

same word at v. 11).

«

WG
as

comparative conjunction (introducing clause)
— discourse linkage or contrast

w¢: 'as / just as'; introduces the clause
specifying Samuel's prior instruction.

ELTEV

had said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
verb of the comparative clause

— verbal action or state

Aéyw (aor.): refers back to Samuel's earlier
appointment of the seven days (cf. 1 Kgdms
10:8).
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YopounA Kol 00 TAPEYEVETO

Samuel but / and not came / arrived

indeclinable proper noun narrative conjunction (adversative force) negative (with mapeyévero) Aor Mid Indic 3 Sg - tapayivouat

subject of imev — discourse linkage or contrast — participant reference main verb (negated arrival)

— participant identification kal: meaning 'but'; conjunction or particle o0: negative particle; marks Samuel's —> verbal action or state
TapounA: transliteration of Hebrew YN1nw linking this unit with the surrounding failure to arrive in time. napaytvouat: 'arrive / be present / come';
(Samuel); indeclinable in the LXX; the discourse. renders X13; Samuel's non-arrival within
prophet-judge whose delay precipitates the the seven days is the pivot of the episode.

crisis.

\

TapounA €ig TaAyoAa Kal

Samuel to Gilgal and

indeclinable proper noun preposition + accusative (destination) place name, acc pl neut narrative conjunction

subject of mapeyévero — spatial or relational framing accusative of destination (with eic) — discourse linkage or contrast

— participant identification elg: meaning 'to'; here it marks the relation — object specification kal: meaning 'and'; conjunction or particle
SapovnA: transliterated proper name signaled by preposition + accusative Tehyaa: Gilgal; see v. 4; here the linking this unit with the surrounding
rendered in Greek letters; here it functions (destination). accusative-plural form as destination. discourse.
as subject of mapeyéveto.

8 Ié (4 \ k) ~
LECTIOPT] (0] 7\0(0( auvtov

was scattered the people his

Aor Pass Indic 3 Sg - Siaomeipw article, nom sg masc noun, nom sg masc pronoun, gen sg masc

main verb (dispersal of the army) article subject of Sieamdpn genitive of possession (with Aadc)

— verbal action or state — noun-phrase marking — participant prominence — relational specification
daomeipw (aor. pass.): 'scatter / disperse'; 0: Greek article marking definiteness and | Aadg: 'people'; Saul's troops, melting away. avtod: meaning 'his'; pronoun marking
renders Y13 / Y3); the army's desertion the role of the accompanying noun phrase. person, possession, or reference within the
from Saul mounts the pressure that leads clause; here it functions as genitive of

to his rash sacrifice. possession (with Aadg).
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AT

from

preposition + genitive (separation, elided &)
— spatial or relational framing

&7: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(separation, elided &md).

avTod

him

pronoun, gen sg masc

genitive object of a1t (separation)
— relational specification

avtdg: 'from him' — the people were
scattering away from Saul, deserting their
king.

kol eimev ZaovA mpocaydyete Smwe motow dAokadtwotv kai elpnvikdc kai dviveykev v

OAoKAVTWOLV

And Saul said, 'Bring near to me, that I may offer a burnt offering and peace offerings'; and he

offered up the burnt offering.

The transgression: Saul performs the sacrifice himself | ko €itev TAOVA ‘IIPOGO(YO,(YETF,

The decisive act: Saul commands the offerings be brought (tpocaydyete) and himself offers
(&vrveykev) the burnt offering — usurping the priestly-prophetic role reserved for Samuel. The terse
syntax (command, purpose, execution) underscores the haste that Samuel will condemn.

Kal

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)
— verbal action or state

Aéyw (aor. elmev): introduces Saul's order to
bring the offerings.

TaovA

Saul

indeclinable proper noun
subject

— participant identification

ZaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject.

TPOCAYAYETE
bring near / present

Aor Act Impv 2 Pl - tpocdyw

main verb of the quotation (command)
— verbal action or state

npoodyw: 'bring near / present / offer';
here a cultic command 'bring (the
offerings) here'; renders 1wan; the
imperative initiates the unauthorized

sacrifice.



OTwW(¢

that / so that

purpose conjunction (with subjunctive)
— discourse linkage or contrast

Snwg: 'in order that'; introduces the
purpose clause with the subjunctive
To1RoW.

™

P

TONoW
I may make / offer

Aor Act Subj 1 Sg - moréw

subjunctive of purpose (with 8mwg)

— verbal action or state

notéw: 'make / do / offer'; here in the cultic
sense 'offer (a sacrifice)', a common LXX
idiom rendering NWY of sacrifices; Saul
intends to perform the rite himself.

=~

oAokavTwotv
a burnt offering
noun, acc sg fem

direct object of moirjow

— object specification

OAokavtwoig: 'whole burnt offering';
renders N2Y; the sacrifice wholly
consumed on the altar; its offering by a
non-priest king is the heart of the

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

transgression.
ELPNVIKAG Kal QVAVEYKEV 141\Y
peace offerings and he offered up the

adjective (substantival), acc pl fem

direct object of toujow (parallel to SAokavtworv)
— object specification

€1pnVIKOG: 'pertaining to peace';
substantival plural ai eipnvikai
('peace/fellowship offerings'); renders
DM2Y; the communion sacrifices offered
alongside the burnt offering.

OAokaUTWOoLV
burnt offering

noun, acc sg fem

direct object of avijveykev
— object specification

OAokavtwolg: see above; the article now
points back to the offering just
commanded — the deed is done.

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Aor Act Indic 3 Sg - dvagépw

main verb (the act itself)
— verbal action or state

Gvagépw: 'bring up / offer up'; the
technical term for placing the offering on
the altar (rendering N2y1n); the bald
statement 'and he offered up the burnt
offering' records Saul's fatal overreach.

article, acc sg fem
article
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



10 ol €YEVETO WG GUVETEAEGEV AVAPEPWY TNV OAOKAUTWOLV KAl ZapounA mapayivetatl kai €ERABeV ZaovA
€1 amdvtnotv a0T® eVAoyfoal aUTOV

And it came to pass, just as he finished offering up the burnt offering, that behold, Samuel arrived;

and Saul went out to meet him, to bless him.

Dramatic timing: Samuel's arrival the instant the rite ends | Kol éyévgto (bc ovveté\eosy

The temporal formula kai éyéveto wc (‘and it came to pass when', rendering 3 '1"1) frames the
exquisite timing: the very moment Saul completes the forbidden offering, Samuel appears (historic
present mapayivetat). Saul's attempt to greet and bless Samuel makes his unawareness of his guilt all
the more poignant.

\ bl /4 ¢ /4
KAl EYEVETO w¢ OoLVVETEAEOEY
and it came to pass when / just as he finished
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat temporal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - cuvTEAéw
— discourse linkage or contrast main verb (temporal-narrative formula) — discourse linkage or contrast verb of temporal clause
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — verbal action or state ¢ 'when / as soon as'; introduces the — verbal action or state
linking this unit with the surrounding yivopat (aor. #yévero): the formula kai temporal clause fixing the moment of suvtehéw: 'complete / finish'; renders n93;
discourse. ¢yéveto og renders 3 NN, a standard LXX completion. marks the exact instant the offering is
narrative connector introducing a concluded — the worst possible moment
temporal clause and its main event. for Samuel to arrive.
pd 7 \ [ 4 4 \
aAVAPEPWV mv oAokavTwolv Kl
offering up the burnt offering and (behold)
Pres Act Ptcp nom sg masc - Ava@épw article, acc sg fem noun, acc sg fem apodotic conjunction (introducing the main
complementary participle (with cuveréleoev) article direct object of avapépwv event)
— verbal action or state — noun-phrase marking — object specification — discourse linkage or contrast

avaépw (ptep.): the present participle tnv: Greek article marking definiteness and ohokavtwoig: 'whole burnt offering'; see v. xai: here the apodotic ka following the

. 1
complements ouvetéAecev (‘finished the role of the accompanying noun phrase. 9. temporal clause (a Hebraism, ~ 'then,
offering'); a Greek idiom for completing an

ongoing action; cf. the same verb at v. 9.

behold'), introducing Samuel's arrival.



TapounA

Samuel

indeclinable proper noun
subject of mapayivera

— participant identification

TapovnA: indeclinable; the prophet arrives

™

P

TapayiveTal
arrives

Pres Mid Indic 3 Sg - mapayivopat
main verb (historic present)

— verbal action or state

napayivopat: 'arrive / come'; the historic

£EMAOev

went out

Kol
and

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €é€€pxopat

. . . \
— discourse linkage or contrast main verb (Saul's movement)

kai: meaning 'and'; conjunction or particle —> verbal action or state

linking this unit with the surrounding &Eépyouat: 'go out / come forth'; Saul goes

at the climactic instant. present heightens the dramatic timing of discourse. out to receive the prophet, unaware of the
Samuel's appearance just as the rite rebuke to come.
concludes.
b 2 7 k) A~
ZO(OU)\ €1C ATTAVTH OV auTwW
Saul to / for a meeting him

indeclinable proper noun
subject of €6AAOev
— participant identification

TaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject of ¢£fABev.

preposition + accusative (purpose: meeting)
— spatial or relational framing

€i¢: meaning 'to'; here it marks the relation
signaled by preposition + accusative
(purpose: meeting).

gvMoyfioan
to bless / greet

Aor Act Infin - eDAoyéw
infinitive of purpose

— verbal action or state

e0Aoyéw: 'bless / greet with a blessing';
renders 113; the purpose infinitive — Saul
intends a respectful greeting, in ironic
ignorance of his guilt.

avToV

him

pronoun, acc sg masc
direct object of evAoyijoon
— participant reference

avtdv: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of

evAoyfoat.

noun, acc sg fem pronoun, dat sg masc

accusative object of ei¢ (idiom: 'to meet') dative complement of dndvrnotv (the one met)

— object specification — participant reference or interest

dndvtnolg: 'meeting / encounter'; the avtog: dative governed by the meeting-

idiom €ic dndvtnow ('to meet') renders idiom — 'to meet him (Samuel)!
NIN1PY; a standard LXX expression for

going out to receive someone.



11 «xaleinev TapounA ti memoinkag Kal einev ZaovA 0Tt €1dov ¢ dteomdpn 6 Aadg Amt oD Kol U 00

Tapey£vou wg deTdéw &v TQ HapTLPiw TV UEP®V Kal ol GAAG@ULAOL suvH O oav eic Mayeuag

And Samuel said, 'What have you done?' And Saul said, 'Because I saw that the people were

scattering from me, and you did not come at the appointed time of the days as you commanded, and

the Philistines were gathered at Michmash,

blame onto circumstance and even onto Samuel.

Confrontation: Samuel's question and Saul's threefold excuse | kol €1TEV Zo{poun}\ Tl T(E‘IIO{Y]KO(C

Samuel's terse interrogation ti tenoinkag (‘What have you done?", perfect — 'what is this you have
done?") echoes the divine question to Eve (Gen 3:13 LXX). Saul's reply is a chain of three §t1/causal
clauses (people scattering, Samuel delayed, Philistines gathered) — a self-justification that shifts

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ELTEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)
— verbal action or state

| Aéyw (aor.): introduces Samuel's reproof.

TapgounA

Samuel

indeclinable proper noun
subject

— participant identification

TapounA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject.

4
Tl

what

interrogative pronoun, acc sg neut
interrogative direct object of memoinkog
— participant reference

Tig, ti: interrogative pronoun; the
accusative t{ ('what?') is the object of the
verb — a question of accusation, not
information.
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TMEMOINKAG Kol ginev ZaovA

have you done and said Saul

Perf Act Indic 2 Sg - Totéw narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw indeclinable proper noun

main verb of the question — discourse linkage or contrast main verb (Saul’s reply) subject

— verbal action or state Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — verbal action or state — participant identification
no1éw (perf.): 'do / make'; the perfect linking this unit with the surrounding Aéyw (aor.): introduces Saul's defensive Taov): transliterated proper name
nenoinkag ('what have you done?') stresses discourse. answer. rendered in Greek letters; here it functions
the abiding consequence of the deed; cf. as subject.
the same accusatory question at Gen 3:13;
4:10 LXX.

% 5 3 Jé

ot gidov WG dieomapn

because I saw that / how was scattered

causal conjunction (introducing the excuse) Aor Act Indic 1 Sg - 6pdw conjunction (introducing object clause of €idov) Aor Pass Indic 3 Sg - Staomeipw

— discourse linkage or contrast main verb of the reply — discourse linkage or contrast verb of the object clause
Stu: here causal, 'because'; introduces Saul's — verbal action or state w¢: 'that / how'; introduces the content of — verbal action or state

threefold justification. what Saul saw.

opdw (aor. £idov): 'see / perceive'; Saul Swaomeipw: 'scatter'; see v. 8; Saul cites the
appeals to what he observed as the ground dispersal of his army as his first excuse.
of his action.

0 Aaog an guod
the people from me
article, nom sg masc noun, nom sg masc preposition + genitive (separation, elided dnd) pronoun, gen sg
article subject of Steamdpn — spatial or relational framing genitive object of &7t (separation)
— noun-phrase marking —> participant prominence & meaning 'from'; here it marks the — relational specification
0: Greek article marking definiteness and | Aadg: 'people'; Saul's deserting troops. relation signaled by preposition + genitive £yw: 'from me' — Saul personalizes the

(separation, elided &md).

the role of the accompanying noun phrase. desertion.



\

KAl

and

coordinate conjunction (second excuse)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
oL
you
personal pronoun, nom sg
emphatic subject of mapeyévov
— participant reference

oU: the emphatic 'you' shifts a measure of
blame to Samuel himself — 'and you did

>
(01 V)
not
negative (with mapeyévov)
— participant reference

oU: meaning 'not'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as negative (with

TAPEYEVOL

you came

Aor Mid Indic 2 Sg - mapayivouat
main verb (negated, second excuse)
— verbal action or state

£ o1 3 . . 1
napayivopat: 'arrive / come'; see v. 8; Saul's
second excuse — Samuel's failure to arrive

not come! TIapEYEVOU). on time.
WG detalw v 140
as you appointed / commanded at / within the

comparative conjunction
— discourse linkage or contrast

G: 'as'"; introduces the reference to
Samuel's own appointment.

Aor Mid Indic 2 Sg - Statdoow

verb of comparative clause
— verbal action or state

Siatdoow: 'arrange / appoint / command';
renders MY; Saul appeals to the very term
Samuel had set, turning the prophet's word
back on him.

preposition + dative (temporal)
— spatial or relational framing

€v: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (temporal).

article, dat sg neut

article
— noun-phrase marking

T®: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

MaPTUPLW
appointed time

noun, dat sg neut

dative of time (the appointed term)
— sphere or reference

Haptoplov: 'appointed term'; see v. 8; 'at the
appointed time of the days!

TV
of the

article, gen pl fem
article
— noun-phrase marking

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

NUEPGOV
days
noun, gen pl fem

genitive (defining the appointed term)
— relational specification

nuépa: 'day'; 'the appointed time of the
(seven) days' — the term of v. 8.

Kal

and

coordinate conjunction (third excuse)
— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.
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o1
the

article, nom pl masc

article
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=
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Mayepog
Michmash

indeclinable place name

object of i (location)

— participant identification

Mayepag: Michmash; see v. 2; the Philistine

staging point.

aAAo@uAol

Philistines

adjective (substantival), nom pl masc
subject of ouviixOnoav

— participant prominence

GAAS@UAOG (pl.): 'the Philistines'; see v. 3;
Saul's third excuse — the enemy's
concentration at Michmash.

suvixOnoav
were gathered

Aor Pass Indic 3 P - cuvdyw
main verb (third excuse)

— verbal action or state

cuvdyw (aor. pass.): 'be gathered /
assembled'; see v. 5; the Philistine muster
pressing in on Saul.

€1¢
at /to

preposition + accusative (location after verb of
motion)

— spatial or relational framing

€i¢: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + accusative
(location after verb of motion).

kai eina vOv katafrjcovtat oi dAAS@uAoL Tpdc e eic Takyala kai ToD Tposwmov Tol kupiov ovK

€0eNONV KAl EVEKPATEVGAUNYV KAl AVAVEYKX THV OAOKAUTWGLV

and I said, 'Now the Philistines will come down against me to Gilgal, and I have not entreated the

face of the LORD'; so I forced myself and offered up the burnt offering.

Tetragrammaton.

Continuation of Saul's defense: his inner reasoning and act | kol eima vov K(XtO(BﬁGOV‘EO(I

Saul completes his apologia by quoting his own anxious reasoning (gira, 'T said to myself') and
confessing the religious fear that drove him: he had not yet 'entreated the face of the LORD' (tod
TpocdTov ToD Kupiov oVk £8eOnV). The candid évekpatevoduny ('I forced myself') admits internal
pressure — a self-justification that nonetheless lays bare disobedience. kvpiov here renders the



\

Kol £ina VOV katafricovrat

and I said now will come down

narrative conjunction (continuing the speech) Aor Act Indic 1 Sg - Méyw adverb Fut Mid Indic 3 PI - katapaivw

— discourse linkage or contrast main verb (quoting Saul’s inner reasoning) temporal adverb (urgency) main verb of the quoted thought
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — verbal action or state — adverbial qualification — verbal action or state
li.nking this unit with the surrounding Aéyw (aor. eina, late/Koine 1 sg.): 'I said (to vv: '"now'; conveys the urgency Saul felt — katafaivew: 'come down / descend';
discourse. myself)'; introduces Saul's self-talk that the Philistines about to descend. renders T1; Saul's fear that the enemy

rationalizes the sacrifice. would strike before he had sought divine
favor.

ol aAAo@uAor PO ME

the Philistines against / to me
article, nom pl masc adjective (substantival), nom pl masc preposition + accusative (hostile direction) pronoun, acc sg
article subject of karapricovron — spatial or relational framing accusative object of po¢
— noun-phrase marking — participant prominence péG: meaning 'against'; here it marks the — participant reference
oi: Greek article marking definiteness and | dAAS@UAOG (pl.): 'the Philistines'; see v. 3. relation signaled by preposition + ¢yw: 'against me' — Saul casts the threat in

accusative (hostile direction).

the role of the accompanying noun phrase. personal terms.

elg TaAyaAo Kal T00

to Gilgal and the

preposition + accusative (destination) place name, acc pl neut coordinate conjunction article, gen sg neut

— spatial or relational framing accusative of destination — discourse linkage or contrast article (fronted object of €derionv)
€1G: meaning 'to'; here it marks the relation — object specification Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking

signaled by preposition + accusative linking this unit with the surrounding

TaAyaAa: Gilgal; see v. 4; the place where to0: Greek article marking definiteness and

(destination). discourse.

Saul felt cornered. the role of the accompanying noun phrase.
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TPOCWTIOV T0D Kupiov 00K

face / presence the LORD not
noun, gen sg neut article, gen sg masc noun, gen sg masc negative (with £8eronv)
genitive object of é8eriOnv (idiom: entreat the article genitive (defining mpdowmov: 'the face of the — clausal qualification or emphasis
face) ) LORD")
— noun-phrase marking oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
— relational ificati — relational ificati )
relational specitication tob: Greek article marking definiteness and relational specitication the assertion of the clause.
npdowmnov: 'face / presence'; the idiom the role of the accompanying noun phrase. kUp1og: the standard LXX rendering of the
deiobat Tob Tpoohov tod kupiov (‘entreat Tetragrammaton Mn”; 'the face of the
the face of the LORD') renders 2J9"NNX NN LORD' is the object of religious entreaty
M ('to seek the favor / appease the face Saul claims he had not yet performed — his
of YHWH'); fronted for emphasis. pretext for the sacrifice.
bl 4 \ bl 7 \
588]’]9]’]\/ Kol EVEKPATELOAUNV Kol
[ entreated and so I forced myself / restrained myself and
Aor Pass Indic 1 Sg - déopat consecutive conjunction Aor Mid Indic 1 Sg - éykpateouat narrative conjunction
main verb (negated: ' had not entreated’) — discourse linkage or contrast main verb (Saul's compulsion) — discourse linkage or contrast
— verbal action or state kai: meaning 'and so'; conjunction or — verbal action or state kai: meaning 'and'; conjunction or particle
Séopat: 'beg / entreat / pray'; renders N9 particle linking this unit with the éykpatedopat: 'control oneself / force linking this unit with the surrounding
vUpa /; takes the genitive of the one surrounding discourse. oneself / take courage'; here 'I discourse.
entreated; Saul's claim that the rite was forced/compelled myself' (rendering
needed before battle to seek YHWH's favor. MPANNN, 'l restrained/steeled myself'); a

candid admission of the internal pressure
under which Saul acted — a self-
justification that paradoxically confirms

his guilt.
QVAVEYKQ 141\Y OAokavTwolv
I offered up the burnt offering
Aor Act Indic 1 Sg - dvagépw article, acc sg fem noun, acc sg fem
main verb (the deed confessed) article direct object of avijveyka
— verbal action or state — noun-phrase marking — object specification
avagépw: 'offer up'; see v. 9; Saul confesses tnv: Greek article marking definiteness and OAokaldTwolg: see V. 9.

the act in the first person — 'I offered up the role of the accompanying noun phrase.
the burnt offering



13 kai ginev ZapouvnA mpog TaovA pepataiwtai oot 8Tt 00K EQUAKEAG THV EVTOANV HoL NV EveTeilatd oot

KUP10G WG VOV NTolpacev KUp1og thv PactAciav cov £w¢ ai®vog ént IopanA

And Samuel said to Saul, 'You have acted foolishly, for you have not kept my commandment which

the LORD commanded you; for now the LORD would have established your kingdom over Israel

forever!

Tetragrammaton.

Verdict (part 1): the charge of folly and the lost everlasting dynasty | kql €itev Z(X},lOUI’])\ T[pbq SO0UVA

Samuel's verdict opens with the impersonal pepataiwtai cou ('it has been made foolish for you' = 'you
have acted foolishly', perfect of abiding state). The charge is covenantal disobedience (o0x épOAagac
NV évtoArv), and the consequence is the forfeiture of a perpetual dynasty (tv paciAeiav cov €wg
ai®vog) — a kingship that the LORD would otherwise have established. k0pio¢ twice renders the

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ELTEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— verbal action or state

| Aéyw (aor.): introduces Samuel's verdict.

TapounA
Samuel

indeclinable proper noun
subject

— participant identification

ZapounA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject.

TPOG

to

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



TaoLA

Saul

indeclinable proper noun
accusative object of mpdg

— participant identification

TaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative object of tpdg.

™

P

uepaTaiwTal
you have acted foolishly

Perf Mid/Pass Indic 3 Sg - patatéw

main verb (impersonal verdict: 'it has been made
vain for you')

— verbal action or state

pataiéw: 'make vain / act foolishly'; the
impersonal perfect pepataiwtaf oot ('it has
been rendered foolish as regards you')
renders N22D) ('you have done foolishly');
the perfect stresses the irreversible folly of
the act.

o001

for you

pronoun, dat sg

dative of reference (with impersonal verb)
— participant reference or interest

ov: the dative of reference completes the

impersonal idiom — 'you have acted
foolishly!

14

OTl1

because

causal conjunction (grounds of the verdict)
— discourse linkage or contrast

St causal, 'because'; introduces the
charge.

oUK

not

negative (with épvlaéag)

— clausal qualification or emphasis

oUK: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

£@UAadag

you kept

Aor Act Indic 2 Sg - puAdoow

main verb of the causal clause (negated)
— verbal action or state

@uAdoow: 'keep / guard / observe'; renders
nVY; the standard covenantal verb for
obeying a command; its negation defines
Saul's sin as covenant-breaking.

Vv

the

article, acc sg fem

article

— noun-phrase marking

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

£vtoAnv
commandment
noun, acc sg fem

direct object of épvdaag
— object specification

évtoM: 'commandment / charge'; renders
M¥N; Samuel's prophetic command (the
seven-day appointment), here identified
with the LORD's own command.

pov

my

pronoun, gen sg

genitive of possession (with évroAriv)
— relational specification

€yw: 'my commandment' — Samuel's word,
yet validated as the LORD's (next clause).

™

P

nv
which

relative pronoun, acc sg fem

relative pronoun (object of évereilatd)
— participant reference

¢ relative pronoun; agrees with évtoArjv;

identifies the commandment as the LORD's.

=~

gvetelAato
commanded

Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAAopat
verb of the relative clause

— verbal action or state

gvtéMopat: 'command / charge'; renders
MY; the prophet's command is the LORD's
command — disobeying Samuel is
disobeying YHWH.

ool
you
pronoun, dat sg

dative indirect object of éveteidatd
— participant reference or interest

oU: 'to you' — Saul is the direct addressee of
the divine command.



=

KUPLOG
LORD

noun, nom sg masc

subject of évereidaro
— participant prominence

kUptog: rendering of the Tetragrammaton
TN; the true author of the command Saul

WG

for / inasmuch as

conjunction (introducing what would have been)
— discourse linkage or contrast

wc: here introduces the
consequence/contrary-to-fact result —
'whereas now (the LORD would have...)";

vOVv
now

adverb

temporal adverb
— adverbial qualification

vOv: 'now'; 'now (i.e. otherwise) the LORD
would have established' — pointing to the

™

P

NToiuaceV
would have established / prepared

Aor Act Indic 3 Sg - étorpdalw

main verb (contrary-to-fact / lost possibility)
— verbal action or state

£toudlw: 'prepare / establish / make
ready'; renders 1'21; the aorist here

transgressed. the LXX‘ uses &G to render *3 in its kingship that is now lost. expresses what the LORD was prepared to
emphatic/causal sense. do — establish Saul's dynasty forever — had
he obeyed.
4 1 7
KUP10G mv Bacl)\slav oov
LORD the kingdom / kingship your

noun, nom sg masc
subject of nroiuacev
— participant prominence

KUp1ogG: rendering of the Tetragrammaton
mi; the would-be establisher of an
everlasting Saulide kingdom.

article, acc sg fem

article

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

noun, acc sg fem

direct object of nroiuacev
— object specification

BaoiAeia: 'kingdom / kingship / reign';

renders N29n0n; the dynastic rule that Saul

forfeits — the central stake of the chapter.

pronoun, gen sg

genitive of possession (with factAeiov)
— relational specification

o0: 'your kingdom' — a Saulide dynasty
that will not now endure.

EWG

for / until

preposition + genitive (extent of time)
— spatial or relational framing

£w¢: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(extent of time).

™

P

at®Vog

forever / age

noun, gen sg masc

genitive object of éwg (duration: 'forever’)
— relational specification

aiddv: 'age / eternity'; the idiom €wg
ai®vog (‘forever') renders DWW TY; the
perpetuity now denied to Saul but later
promised to David (2 Kgdms 7:13-16).

b \
EMml
over
preposition + accusative (rule over)
— spatial or relational framing

énl: meaning 'over'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (rule over).

IopanA
Israel

indeclinable proper noun

accusative object of én (the realm ruled)
— participant identification

IopanA: indeclinable; the kingdom over
which Saul's dynasty would have ruled.



14 «ai vOv 1 BactAeia cov oL otrioeTal Kai (NTH ol KUPLOC EXLTH AvOpWTOV KATA TV Kapdiav avtod Kal
EVTEAETTAL KUPLOG 0T €1¢ dpxovTa €mi TOV Aadv avtod 6Tt 00K €@UAagac Goa EveTeiAato 6ot KUPLOG

And now your kingdom shall not stand; and the LORD will seek for himself a man after his own
heart, and the LORD will appoint him to be ruler over his people, because you have not kept what
the LORD commanded you.

Verdict (part 2): the dynasty falls and the man after God's heart is sought

Kal vOv 1] PactAela cov 00 oTHoETAL

The climactic sentence of the chapter. 1] faciAeia cov o0 otricetat ('your kingdom shall not stand')
pronounces the dynastic doom, and {ntficel kOp1og £avtd dvBpwnov kata thv kapdiav avtod (‘the
LORD will seek for himself a man after his own heart') points to David — the verse quoted by Paul at
Acts 13:22. kUp1og appears three times, each the Tetragrammaton.

Kol Y | BaciAeia
and now the kingdom / kingship
narrative conjunction adverb article, nom sg fem noun, nom sg fem
— discourse linkage or contrast temporal adverb (decisive turn) article subject of otrioeTon
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — adverbial qualification — noun-phrase marking — participant prominence
linking this unit with the surrounding vOv: '"now'; marks the pronouncement of 1): Greek article marking definiteness and BactAeia: 'kingdom / kingship'; see v. 13;

discourse.

judgment as taking effect from this the role of the accompanying noun phrase. Saul's dynasty, now declared impermanent.
moment.
b 4 \
oov ov OTIOETAL Kl
your not shall stand / endure and
pronoun, gen sg negative (with otrjioeto) Fut Mid Indic 3 Sg - fotnut narrative conjunction
genitive of possession — participant reference main verb (the dynastic verdict) — discourse linkage or contrast
— relational specification o0: meaning 'not'; pronoun marking — verbal action or state kai: meaning 'and'; conjunction or particle
I o0: 'your kingdom! person, possession, or reference within the {otnu (fut. mid. otiicetan): 'stand / be linking this unit with the surrounding
clause; here it functions as negative (with established / endure; renders TRy / D1p: discourse.
oTroETal). )

the negated future declares that Saul's
dynasty will not be perpetuated.



{ntioet KUpLOG £AUTR avOpwmov
will seek LORD for himself aman

Fut Act Indic 3 Sg - {ntéw noun, nom sg masc reflexive pronoun, dat sg masc noun, acc sg masc

main verb (divine search for a successor) subject of (nrijoe dative of advantage (reflexive) direct object of (nrjoet

— verbal action or state — participant prominence — sphere or reference — object specification

{ntéw: 'seek / look for'; renders Wp3; the £avto0: reflexive; 'for himself' — the LORD &vBpwmog: 'man / person'; renders WN;

LORD's quest for a worthy king — the

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton

mn; the sovereign who seeks out the new chooses a king to his own purpose, in the unnamed 'man after his own heart' —

messianic-Davidic trajectory begins here. king. pointed contrast to Saul who chose troops David (cf. 1 Kgdms 16; Acts 13:22).
'for himself' (¢avt®, v. 2).
\ 1 7 k) ~
KATA mv K(XPSI(XV auvtov
according to / after the heart his

preposition + accusative (conformity) article, acc sg fem noun, acc sg fem pronoun, gen sg masc

article accusative object of kard (standard of genitive of possession (God's heart)

conformity)

— spatial or relational framing

— noun-phrase marking — relational specification

Katd + acc.: 'according to'; katd trv

kapdiov renders 12293 (‘according to his — object specification

tnv: Greek article marking definiteness and

avtog: 'his' — most naturally the LORD's

heart'). the role of the accompanying noun phrase. kapdia: 'heart'; renders 125 / 19; 'a man own heart, the standard to which the
after his (God's) own heart' — one whose chosen man conforms.
disposition matches the divine will, the
celebrated description of David.
\ bl ~ 4 k) ~
Kol €Vt€)\£1t0(1 KUP10G aUTWw
and will appoint / charge LORD him

narrative conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - évtéAAopat noun, nom sg masc pronoun, dat sg masc

dative object of évreleitou (the one
commissioned)

main verb (divine commissioning) subject of évredeiton

— discourse linkage or contrast

— verbal action or state — participant prominence

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding — participant reference or interest

discourse.

évtéAopat: 'command / charge / appoint'; KUp1oG: rendering of the Tetragrammaton
avtég: 'him' — the chosen man, charged

with rule.

renders MY; here in the sense of mN; the appointer of the new ruler.
commissioning/appointing the chosen
man to office — the LORD will install him as

ruler.



€1¢
as / to be

preposition + accusative (predicative: as ruler')

— spatial or relational framing

€iG + acc.: the predicative idiom eig &pxovta
("to be ruler / as ruler') renders the Hebrew
T219; a Hebraizing use of &ig for the role

into which one is appointed.

™

P

apxovia
ruler / leader

noun, acc sg masc

predicative accusative (role of appointment)
— object specification

&pxwv: 'ruler / leader / commander';

renders T ('prince / leader-designate');

the office to which the man after God's

heart is appointed over Israel.

b \

EMml

over

preposition + accusative (rule over)
— spatial or relational framing

émi: meaning 'over'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (rule over).

™

P

™oV
the

article, acc sg masc

article
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaov
people
noun, acc sg masc

accusative object of éni (the realm)

— object specification

over whom the new ruler will be set.

Aadg: 'people'; the LORD's people Israel,

avTod

his

pronoun, gen sg masc

genitive of possession (the LORD's people)

— relational specification

avtdg: 'his people' — Israel belongs to the
LORD, not to Saul; the king is steward, not

(74

oT1

because

causal conjunction (restating the ground)
— discourse linkage or contrast

St causal, 'because'; reiterates the
grounds of the verdict (cf. v. 13).

OUK

not

negative (with épvlaéog)

— clausal qualification or emphasis

oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

owner.
f bl 4 1( (74 bl 7 /4 1(
£@UAadag ooa EVETEIAATO ool
you kept what / all that commanded you

Aor Act Indic 2 Sg - puAdoow

main verb of the causal clause (negated)

— verbal action or state

@UAdoow: 'keep / observe'; see v. 13; the
repeated charge frames the verdict in an

inclusio of disobedience.

relative pronoun, acc pl neut

relative object of épulaéas / éveteilard
— object specification

8oo¢: 'as much/many as / all that'; the

neuter plural §oa (‘all that') generalizes the
command — everything the LORD enjoined.

Aor Mid Indic 3 Sg - évtéANopat

verb of the relative clause

— verbal action or state

evté opat: 'command'; see v. 13; what the
LORD commanded and Saul failed to keep.

pronoun, dat sg

dative indirect object of évereiharo
— participant reference or interest

o0: 'to you' — Saul as the addressee of the
divine command.



KUPLOG
LORD

noun, nom sg masc

subject of évereidaro
— participant prominence

kUptog: rendering of the Tetragrammaton
Mn; the divine commander whose word
Saul disregarded.

15 kaiavéotn ZapounA kai GrAABev €k TadyaAwv gig 000V abToD Kol TO KatdAeiupa tod Aaod GveRn
OTMiow TaoVA €1¢ anavtnoty 0miow to0 AaoDd T00 TOAEUIGTOD AUTOV TAPAYEVOUEVWY €K TAAYaAWV €1G

Tafoa Beviaptv kai éneokéPato TaovA oV Aaodv tov e0pefévta pet abtol w¢ EEakosiovg dvdpag

And Samuel arose and departed from Gilgal on his way; and the remnant of the people went up after
Saul to meet the warrior-people; and when they had come from Gilgal to Gibeah of Benjamin, Saul

mustered the people that were found with him, about six hundred men.

Aftermath: Samuel departs; Saul musters a remnant of six hundred

Kal dvéotn ZapounA kat riAfev

After the verdict, Samuel withdraws (&véotn ... dnfiA@ev), and the depleted force regroups. The verse
closes with the muster (¢éneoképato) revealing the catastrophic shrinkage of Saul's army to &g
e€akooiovg &vdpag (‘about six hundred men') — the visible measure of the disaster, contrasting starkly
with the three thousand of v. 2.




\

pd /4 \
Kol aveotn TapgounA Kol

and arose Samuel and
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dviotnut indeclinable proper noun narrative conjunction
— discourse linkage or contrast main verb (Samuel’s departure) subject — discourse linkage or contrast
kal: meaning 'and'; conjunction or particle —> verbal action or state — participant identification kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding &viotnut: 'rise up / arise'; renders DIP; TapovnA: transliterated proper name linking this unit with the surrounding
discourse. often a narrative idiom marking the start rendered in Greek letters; here it functions discourse.
of a journey or action; here Samuel sets off. as subject.

anfjAOev €K TaAyaAwv €lg

departed from Gilgal on/to

Aor Act Indic 3 Sg - dmépyouat preposition + genitive (source) place name, gen pl neut preposition + accusative (direction)

main verb (departure) — spatial or relational framing genitive object of é (source) — spatial or relational framing

— verbal action or state ¢x: meaning 'from'; here it marks the — relational specification elg: meaning 'on'; here it marks the relation
&népyopat: 'go away / depart; renders relation signaled by preposition + genitive Ty Gilgal; see v. 4; here the genitive- signaled by preposition + accusative
120; Samuel leaves Saul to his diminished (source). plural form (TaAyaAwv) as point of (direction).
kingship. departure.

€ 8 \ k) ~ \ 1

ooov auvtov KAl TO

way / road his and the

noun, acc sg fem pronoun, gen sg masc narrative conjunction article, nom sg neut

accusative object of ei¢ (idiom: on his way') genitive of possession — discourse linkage or contrast article

— object specification — relational specification kad: meaning 'and"; conjunction or particle — noun-phrase marking
0d6¢: 'way / road / journey'; the idiom eig avtol: meaning 'his'; pronoun marking linking this unit with the surrounding 10: Greek article marking definiteness and
686V avtod ('on his way') renders 1971719; person, possession, or reference within the discourse. the role of the accompanying noun phrase.
Samuel goes his own way, leaving Saul. clause; here it functions as genitive of

possession.



KataAeippa
remnant

noun, nom sg neut

subject of avéPn

— participant prominence

katdAeiupa: 'remnant / what is left over';
renders 10 / MINRY; the dwindled
remainder of Saul's force, contrasting with
the xatdAowmov dismissed in v. 2.

N &

T00 Aaod
of the people
article, gen sg masc noun, gen sg masc

article partitive genitive (with katdAeiuuc)
— noun-phrase marking — relational specification

to0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people'; the surviving troops.

the role of the accompanying noun phrase.

avéPn
went up

Aor Act Indic 3 Sg - avapaivw

main verb (the remnant's movement)
— verbal action or state

avaPaivw: 'go up'; see v. 5; the remnant

moves up after Saul into the hill country.

oTiow

after

preposition + genitive (following)
— spatial or relational framing

omiow: 'after / behind'; the remnant
follows Saul.

TOOVA E1Q
Saul to / for

indeclinable proper noun preposition + accusative (purpose: meeting)

genitive object of omiow — spatial or relational framing

— participant identification

Taov): transliterated proper name signaled by preposition + accusative
rendered in Greek letters; here it functions (purpose: meeting).

as genitive object of dntiow.

€iG: meaning 'to'; here it marks the relation

anavTnow
meeting

noun, acc sg fem

accusative object of ei¢ (idiom: 'to meet)
— object specification

andvrnolg: 'meeting'; see v. 10; here the
remnant goes up to join the fighting force.

OTioW
after / behind

preposition + genitive (following, second
occurrence)

— spatial or relational framing

omiow: repeated; 'behind the warrior-
people' — the remnant falls in behind the
main body.

T00 Axod
the people

article, gen sg masc noun, gen sg masc

article genitive object of omiow

— noun-phrase marking — relational specification

to0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people’; here qualified as the

the role of the accompanying noun phrase. 'warrior-people' (next word).

To0
the

article, gen sg masc

article (attributive)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

ToAep16To0
warrior / fighting
noun (attributive), gen sg masc
attributive genitive (modifying Aao0: 'the
fighting people')
— relational specification
noAepothg: 'warrior / fighting man';
renders 23 / NNNYN WK; here

adjectivally 'the warrior-people' — the men
of war who remained for battle.

™

P

aVTOV
of them

pronoun, gen pl masc
genitive (resumptive, with the following
participle)

— relational specification

avtdg: 'of them'; resumes the subject for
the genitive-absolute-like participial clause
that follows.

=

TAPAYEVOUEVWV
having come
Aor Mid Ptcp gen pl masc - napayivouat

genitive absolute participle (temporal: ‘'when they
had come')

— verbal action or state

napayivouat (ptep.): 'arrive / come'; the
genitive participle (with a0t@v) functions
temporally — 'when they had come from
Gilgal to Gibeah!

)
EK

from

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

¢k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).

TaAyoAwv
Gilgal

place name, gen pl neut
genitive object of éx (source)
— relational specification

I TaAyaAa: Gilgal; see v. 4.

€ig

to

preposition + accusative (destination)
— spatial or relational framing

€ig: meaning 'to'; here it marks the relation
signaled by preposition + accusative

Tafoa

Gibeah

indeclinable place name

accusative of destination (indeclinable)
— participant identification

ToPaa: transliteration of Hebrew ny2a

Beviapv

Benjamin

indeclinable proper noun
genitive of relationship (territory)
— participant identification

Beviapiv: Benjamin; see v. 2; 'Gibeah of

(destination). (Gibeah); indeclinable in this form; Saul's Benjamin.
home town in Benjamin (distinct from
TaPee/Geba, vv. 2, 16).
b 7 1
Kal EneokEPATO TaovA OV
and mustered / numbered Saul the

narrative conjunction
— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Aor Mid Indic 3 Sg - émokéntopat

main verb (the muster)
— verbal action or state

¢miokéntopat: 'visit / inspect / muster /
number'; renders Tp9; the military census
revealing how few remained.

indeclinable proper noun
subject of éncoképaro
— participant identification

ZaovA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject of énecképaro.

article, acc sg masc

article
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



P=

™ - N =

Aaov OV gvpedivTa UET

people the (one) found with
noun, acc sg masc article, acc sg masc Aor Pass Ptcp acc sg masc - ebplokw preposition + genitive (accompaniment, elided
direct object of éncoxépato article (with participle evpefévra) attributive participle (modifying Aadv) perd)
— object specification — noun-phrase marking — verbal action or state — spatial or relational framing
Aadg: 'people'; the troops Saul still had. tov: Greek article marking definiteness and evpiokw (aor. pass. ptep.): 'be found'; uec: meaning 'with'; here it marks the
the role of the accompanying noun phrase. renders X¥n)J; 'the people found with him' relation signaled by preposition + genitive

= those who had not deserted. (accompaniment, elided petd).

=

16

- - - - N

avToD WG £€akooiovg avdpag
him about six hundred men
pronoun, gen sg masc adverb of approximation (with numeral) numeral, acc pl masc noun, acc pl masc
genitive object of uet’ = ol eeEbSen attributive numeral (modifying dvSpag) dccusative in apposition (the count of the people)
— relational specification @g: 'about / approximately'; with a — object specification — object specification
abtod: meaning 'him'; pronoun marking number, renders the Hebrew 2 (‘about"). £Eaxéotot: 'six hundred'; the pitifully &vrp: 'man'; 'about six hundred men' — the

person, possession, or reference within the reduced force — one fifth of the three remnant under Saul as the war begins.
clause; here it functions as genitive object thousand of v. 2 — measuring the cost of
of et the Philistine threat and the desertions.

Katl ZaoVA Kat Iwvabav viog adTol Kal O Aaog o1 eUpeBEVTEG HeT abTOV €kAO1oaV €v TaPee Beviapty kal
gkAatov kal ol GAAG@UAOL TtapeuPePAnikeicay ei¢ Maxepog

And Saul and Jonathan his son and the people that were found with them stayed at Geba of Benjamin
and wept; and the Philistines had encamped at Michmash.

Scene-setting: the two camps face off across the pass | kol Yaov\ kol Iwvadav Ui(‘)q a0TOD

The verse positions the antagonists: Saul, Jonathan and their remnant stationed at Geba (and weeping,
gkAalov — a poignant detail of demoralization), while the Philistines lie entrenched at Michmash. The
pluperfect napeupepArikeicav (*had encamped') marks the enemy's prior, settled position, setting the

stage for the raids of vv. 17-18 and Jonathan's exploit in ch. 14.



\

Kol SOOUVA Kol Iwvadav

and Saul and Jonathan

narrative conjunction indeclinable proper noun coordinate conjunction indeclinable proper noun

— discourse linkage or contrast subject (first of compound subject) — discourse linkage or contrast subject (second of compound subject)
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant identification Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant identification

linking this unit with the surrounding TaovA: transliterated proper name linking this unit with the surrounding Iwvabav: transliterated proper name

discourse. rendered in Greek letters; here it functions discourse. rendered in Greek letters; here it functions
as subject (first of compound subject). as subject (second of compound subject).
€\ k) ~ \ [ 4
U10G auvtov Kol (0]
son his and the
noun, nom sg masc pronoun, gen sg masc coordinate conjunction article, nom sg masc
appositive to Iwvadouv genitive of possession — discourse linkage or contrast article
— participant prominence — relational specification Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking
vidc: meaning 'son'; it serves as appositive abtol: meaning 'his'; pronoun marking linking this unit with the surrounding 0: Greek article marking definiteness and
to Iwvadav. person, possession, or reference within the discourse. the role of the accompanying noun phrase.
clause; here it functions as genitive of
possession.
\ (¢ € 7 b
)\(XOC (0) 8 €L pEeEVng HET
people the (ones) found with
noun, nom sg masc article, nom pl masc Aor Pass Ptcp nom pl masc - ebpiokw preposition + genitive (accompaniment, elided
subject (third of compound subject) article (with participle, constructio ad sensum) attributive participle (modifying Aads, plural ad petd)
sensum — gk i i
— participant prominence — noun-phrase marking ) spatial or relational framing
‘ ] . ‘ . . - — verbal acti tat ? ing 'with': i
Aadg: 'people’; the six hundred remaining oi: Greek article marking definiteness and verbataction or state pslr. rﬁnearfmg IWIth s here 1t'rr.1arks the‘ )
troops. the role of the accompanying noun phrase. ebpiokw (aor. pass. ptcp.): 'be found'; see v. relation 51g.na ed by ‘prep051t,10r1 + genitive
15; 'those found with them' = the loyal (accompaniment, elided petd).

remnant; the plural participle agrees with
the collective Aadg by sense.



”~ ™ - ™ N

VTGOV gkabioav v Tafee

them stayed / sat at Geba
pronoun, gen pl masc Aor Act Indic 3 P1- kafi{w preposition + dative (location) indeclinable place name
genitive object of uet’ main verb (the camp’s position) — spatial or relational framing object of év (location)
— relational specification — verbal action or state ¢v: meaning 'at'; here it marks the relation — participant identification
adT@Vv: meaning 'them'; pronoun marking kabilw: 'sit / settle / remain'; renders 2W; signaled by preposition + dative (location). Tafee: Geba; see v. 2; the Israelite position
person, possession, or reference within the here 'they stayed / took position' at Geba. opposite the Philistine camp.
clause; here it functions as genitive object
of pet.
\ /4 \
BSVlO(},llV KOl EK)\(XIOV KOl
Benjamin and were weeping and
indeclinable proper noun narrative conjunction Impf Act Indic 3 P1- kAaiw narrative conjunction (background
genitive of relationship (territory) — discourse linkage or contrast main verb (durative state of grief) circumstance)
— participant identification kai: meaning 'and'; conjunction or particle — verbal action or state — discourse linkage or contrast
Beviapiv: Benjamin; see v. 2; 'Geba of linking this unit with the surrounding kAafw: 'weep / lament'; the imperfect xai: meaning 'and'; conjunction or particle
discourse. linking this unit with the surrounding

&kAatov depicts continuous weeping — a
vivid note of the demoralization of Saul's

Benjamin.
discourse.

tiny remnant in the face of the host.

”~ ™ ™ ™

ol aAAoguAor napeuPePAnkercav €ig

the Philistines had encamped at/in
article, nom pl masc adjective (substantival), nom pl masc Plpf Act Indic 3 P1 - mapepBaiiw preposition + accusative (location after verb of
article subject of napeufeprikeicay main verb (background pluperfect) settling)
— noun-phrase marking — participant prominence — verbal action or state — spatial or relational framing
oi: Greek article marking definiteness and | dAAS@uAog (pl.): 'the Philistines'; see v. 3. napepPEAAw (plpf.): 'encamp'; see v. 5; the s.iq: ezl h_elje lE s th'e weleitior
the role of the accompanying noun phrase. pluperfect marks the Philistines' prior and signaled by preposition + accusative

continuing entrenchment at Michmash as (location after verb of settling).

the backdrop to the standoff.



Mayepog
Michmash

indeclinable place name

object of i (location)
— participant identification

Mayxepag: Michmash; see v. 2; the

entrenched Philistine camp.

YAV ZwyaA

And a raiding party went out from the field of the Philistines in three companies; the one company
faced the road to Ophrah, toward the land of Shual,

the land of Shual.

Philistine raiders deployed (company one)

kol €ERADBev SrapBeipwv

A raiding/destroying party (Sixp6eipwv, 'the destroyer/spoiler') sallies from the Philistine camp in
three companies (tpioiv dpxaic). The verse begins the threefold catalogue of their routes (continued in
v. 18), illustrating Philistine dominance of the countryside; the first column heads toward Ophrah and

17 xal éENABev drapOeipwv €€ dypol GAAOQOAWYV Tpioiv Gpxaic 1] GpxT) 1] uia EmiPAénovoa 080V Fogepa émi

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£EfAOev
went out

Aor Act Indic 3 Sg - €é€€pxouat

main verb (the raiders' sortie)
— verbal action or state

g&épxopat: 'go out / sally forth'; the
singular agrees with the collective

participle diagBeipwv ('the raiding party").

drax@Beipwv
a destroyer / raiding party

Pres Act Ptcp nom sg masc - S1a@Beipw

substantival participle (subject: the raiding force)
— verbal action or state

dapBeipw (ptep.): 'destroy / ruin / ravage';
the substantival participle 6 Siagp6eipwv
('the destroyer / spoiling-party') renders
Hebrew n'nwni ('the destroyer /
raiders'); the Philistine plundering
detachment.

)
24

from / out of

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

¢&: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).



=

pd ~

aypov

field / camp

noun, gen Sg masc

genitive object of & (source)

— relational specification
&ypéc: 'field / open country /
encampment'; renders NINN / NTY; here
'the field/camp of the Philistines' — their

staging area at Michmash from which the
raiders emerge.

™

P

GAAo@UAWV
of the Philistines

adjective (substantival), gen pl masc

genitive of possession (with dypo0)
— relational specification

GAAS@uAog (pl. gen.): 'of the Philistines';
see V. 3.

=

TpLoiLV
three

numeral, dat fem

attributive numeral (with dpyaic)
— sphere or reference

Tpeic (dat. Tpioiv): 'three'; the raiders
deploy in three columns.

)

P

apxaic

companies / detachments

noun, dat pl fem

dative of manner (in three companies)

— sphere or reference

dpxt: 'beginning / company / detachment';
here in the military sense 'company /
division' (rendering WK1, 'head / column');
the raiders split into three columns.

(4

n
the

article, nom sg fem

article
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

&px

company

noun, nom sg fem
subject (the first column)

— participant prominence

&pxH: 'company / detachment'; see above;
introduces the first of the three columns.

€
n
the
article, nom sg fem
article (with uiw)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

I4
pio
one

numeral, nom sg fem

attributive numeral (1] &pxn) 1 uio: 'the one
company')

— measure or count
€lG, pia, &v: 'one'; 1y &pxn 1) pia (‘the
first/one company') marks each column in
turn (cf. v. 18).

=

emiPAénovoa

facing / looking toward

Pres Act Ptcp nom sg fem - émPAénw
attributive/circumstantial participle (modifying
doxr)

— verbal action or state

gmPAénw (ptep.): look upon / face toward'
here of a column 'facing / heading toward'
aroute; renders 13 ('turn toward").

"

P

0d0v

the road to

noun, acc sg fem

accusative of direction (the road faced)
— object specification

0d6¢: 'way / road'; the accusative 636v
('toward the road of ..!) gives the direction
of the column's advance.

T'ogepa

Ophrah

indeclinable place name

genitive of relationship (the road's destination)
— participant identification

Togepa: transliteration of Hebrew N1ay
(Ophrah); indeclinable in the LXX; a town
north of Michmash, the goal of the first
column.

£

toward / against

preposition + accusative (direction)

— spatial or relational framing

émi: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction).



ynv

the land

noun, acc sg fem

accusative object of éri (region)
— object specification

yii: 'land"; 'the land of Shual' — the district
toward which the first column moved.

18 kain pla apxr emPAénovoa 660V Babwpwv Kal 1 dpx

TwyaA

Shual

indeclinable place name

genitive of relationship (indeclinable)
— participant identification

TwyaA: transliteration of Hebrew Yy1¥
(Shual, 'fox'); indeclinable in the LXX; the
region named as the first column's
objective.

I 7 b \ \
glokvmTovoaV €mi Fat trv Zafwv

\C

N1 plocé

4 bl

and the second company faced the road to Beth-horon, and the third company faced the road to

Geba, the one that looks down over the valley of Zeboim toward the wilderness.

Philistine raiders deployed (companies two and three)

backdrop to the smith-monopoly note (vv. 19-22).

Kal 1 pla apxr) EmPAénovoa

The catalogue concludes: the second column heads toward Beth-horon (west), the third toward the
border overlooking the valley of Zeboim and the wilderness (east). The three-pronged dispersal of
Philistine raiders dramatizes their unchecked control of Benjamin's countryside, the demoralizing

mPAénovoa 600V Fafee Thv

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

(4
n
the

article, nom sg fem

article (with uie)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

7
pux
one / (second)
numeral, nom sg fem
attributive numeral ('the one/next company')
— measure or count

eic, pia, #v: 'one'; in the enumeration the
repeated 1] pia dpxr marks the next
(second) column.

bl \
&pxT)
company

noun, nom sg fem

subject (the second column)
— participant prominence

| &pxn: 'company / detachment'; see v. 17.



e¢mPAénovoa

facing

Pres Act Ptcp nom sg fem - émiPAénw
attributive participle (modifying dpxrj)
— verbal action or state

gmPAénw (ptep.): 'face toward / head for';

see v. 17.

000V
the road to

noun, acc sg fem

accusative of direction
— object specification

0d6¢: 'way / road'; the route of the second
column.

=

BatBwpwv

Beth-horon

indeclinable place name

genitive of relationship (destination)
— participant identification

BaBwpwv: transliteration of Hebrew N2
117N (Beth-horon); indeclinable in the
LXX; a town on the western descent, the
second column's objective.

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

(4

n
the

article, nom sg fem

article
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

9 )
&pxr
company

noun, nom sg fem

subject (the third column)
— participant prominence

&pxH: 'company / detachment'; see v. 17;
the third and last column.

€
n
the
article, nom sg fem
article (with uiw)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

pla
one / (third)

numeral, nom sg fem

attributive numeral ('the (other) one company’)
— measure or count

| €1¢, pia, &v: 'one'; marks the third column.

emPAénovoa

facing

Pres Act Ptcp nom sg fem - émPAénw
attributive participle (modifying dpxrj)
— verbal action or state

I gmPAénw (ptep.): 'face toward'; see v. 17.

000V
the road to

noun, acc sg fem

accusative of direction
— object specification

086¢: 'way / road'; the route of the third
column.

Tafee
Geba (Gibeah)

indeclinable place name
genitive of relationship (destination)

— participant identification

TapPee: Geba; see v. 2; here the road toward
Geba/the border district overlooking the
valley.

Vv
the (one)

article, acc sg fem

article (with participle elokvntovaav, modifying
086v)

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



”~ ™

£lGKUTTOVGAV émi Tat v

looking down / overlooking over / toward the valley / Gai the
Pres Act Ptcp acc sg fem - elokOntw preposition + accusative (direction overlooked) indeclinable place name article, acc sg fem
attributive participle (modifying 686v: 'the road — spatial or relational framing accusative object of éni (the valley overlooked) article (with Zapw)
that overlooks') o ) oo i
¢mi: meaning 'over'; here it marks the — participant identification — noun-phrase marking
. il el L . .
verbal action or state relat1on. s1gne.11ed k?y preposition + Tat: transliteration of Hebrew 2 /a hv: Greek article marking definiteness and
elokUmtw: 'stoop / peer / look down into'; accusative (direction overlooked). (‘valley / ravine'); here the valley of the role of the accompanying noun phrase.
here 'the road that looks down over' the Zeboim; indeclinable in the LXX.

valley; renders the Hebrew qpwin ('that
overlooks').

Tafv
Zeboim

indeclinable place name

appositive/qualifier of Tou (the valley of Zeboim)
— participant identification

Safuv: transliteration of Hebrew D'y2ax
(zeboim); indeclinable in the LXX; names
the valley toward the wilderness toward
which the third column looked.

19 «ai téktwv 0181pov ol evpiokeTo év Tdon Yii IopanA 81t eimov oi dAASUAoL ur| motjowety oi Efpaiot
pougaiov kai ddpv

And no worker in iron was to be found in all the land of Israel, for the Philistines had said, 'Lest the

Hebrews make sword or spear!

Explanatory note: the Philistine iron monopoly | kol TEKTWV OISﬁPOU of)X gf)p{o'Kg‘[_'o

A famous narratorial aside on Philistine technological domination: no smith (téktwv c1drjpov, 'worker
in iron') existed in Israel, by deliberate Philistine policy (8t1 eimov oi dAAS@uAo1) — a prohibition (un
notjowotv) designed to deny Israel sword and spear. The imperfect sbpioketo describes the chronic,

systemic deprivation that explains the disarmed state of v. 22.



\

KAl

and

narrative conjunction (introducing the aside)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

TEKTWV

craftsman / smith
noun, nom sg masc

subject of evpiokero

— participant prominence

téktwv: 'craftsman / artisan / smith';

=

c1dnpov

of iron

noun, gen Sg masc

genitive of material/specification (with téktwv)
— relational specification

oidnpog: 'iron'; renders 9113; the metal

ovY

not

negative (with edpioketo)

— clausal qualification or emphasis

ovx: negative (pre-rough-breathing form);
'was not to be found!

discourse. renders W1N); with 618rjpov, 'worker in iron whose working the Philistines
/ blacksmith' — the artisan banned from monopolized — the strategic core of their
Israel. military advantage in the Iron Age
transition.
€ 7 b 7 ~
EVPLOKETO EV TToom n
was found in all land

Impf Mid/Pass Indic 3 Sg - evpiokw

main verb (chronic state)
— verbal action or state

evpiokw (impf. pass.): 'be found'; renders
N¥N); the durative imperfect with
negation depicts the systemic, ongoing
absence of any smith throughout Israel.

preposition + dative (location)
— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

adjective, dat sg fem
attributive (with yf: ‘all the land')
— sphere or reference

nag: 'all / whole'; emphasizes the totality of
the deprivation — not one smith in the
entire land.

noun, dat sg fem

dative of place (with év)
— sphere or reference

| y7: 'land’; the territory of Israel.

IopanA
Israel

indeclinable proper noun

genitive of relationship (indeclinable: of Israel’)
— participant identification

I IopanA: indeclinable; 'all the land of Israel

14

OTl1

for / because

causal conjunction (reason for the lack)
— discourse linkage or contrast

dti: causal, 'for / because'; introduces the
Philistine policy that caused the
deprivation.

=

gimov

had said

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw
main verb of the causal clause
— verbal action or state

Aéyw (aor. 3 pl. gimov): 'said / decreed'; the
Philistines' policy-statement; the LXX
renders the Hebrew with the verb of
speaking introducing their resolve.

C
o1
the
article, nom pl masc
article
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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aAAo@uAor un MO CWOLV ol

Philistines lest should make the
adjective (substantival), nom pl masc negative purpose particle (introducing the Aor Act Subj 3 Pl otéw article, nom pl masc
subject of elov fear/tntent) subjunctive of negative purpose (with urj) article

— participant prominence — discourse linkage or contrast — verbal action or state — noun-phrase marking
A ! L]
&AASpuAoc (pl.): 'the Philistines'; see v. 3; un: le-st / that ... not"; mtﬁ)duc.es t:eh' : notéw: 'make / fashion'; the subjunctive oi: Greek article marking definiteness and
the authors of the iron embargo. negative purpose / apprehension behin after un expresses the Philistines' aim of the role of the accompanying noun phrase.

1
the embargo — 'lest the Hebrews make preventing Israelite weapon-manufacture.

weapons.'
~ [ 4 4 \ /4

Efpaior pou@aiav Kal dopu
Hebrews sword and / or spear
noun, nom pl masc noun, acc sg fem coordinate conjunction noun, acc sg neut
subject of moujowaotv direct object of moijoway — discourse linkage or contrast direct object of moujowov (parallel to pougaiov)
— participant prominence — object specification kal: meaning 'and'; conjunction or particle — object specification

‘EPpaiog: 'Hebrew'; renders M11y; poueaia: 'sword / large blade'; renders linking this unit with the surrounding d6pu: 'spear / lance'; renders Nan; 'sword

declinable gentilic noun (hence kind 'n'); 27n); the principal weapon Israel was discourse. and spear' is the standard merism for

'the Hebrews' is the term often used for prevented from forging. offensive weaponry, both denied to Israel.

Israel from an outsider/Philistine
perspective (cf. vv. 3, 7 MT).

20 ol katéPorvov ag IopanA gig yiv aAAo@UAwY XaAKEVELY EKaGTOG TO BEPLGTPOV A0TOD KAl TO GKEDOG
aLTOD Kol EKaoTog TV G&lvny aToD Kol TO dpémavov avTod

And all Israel used to go down to the land of the Philistines, each to forge his sickle and his

implement and his axe and his pruning-hook.

Consequence of the monopoly: dependence on Philistine smiths | kol KO(‘ESI[.))OCIVOV oG IGPO(Y])\

The iterative imperfect katéfaivov (‘used to go down') depicts the habitual humiliation: even for farm
tools — sickle, implement, axe, pruning-hook — every Israelite had to descend to Philistine territory.
The distributive £kaotog (‘each') stresses the universality of the dependence imposed by the embargo
of v. 19.




\

KA1l
and
narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

katéfaivov
used to go down

Impf Act Indic 3 Pl kataPaivew

main verb (iterative)

— verbal action or state

katafaivw: 'go down'; renders T1?; the
iterative imperfect with collective ndg
IopanA depicts the recurring, humiliating
trips down to Philistine country for
metalwork.

oG
all

adjective, nom sg masc
attributive (with Iopan})
— participant prominence

nag: 'all’; 'all Israel' as a collective, taking
the plural verb katépavov by sense.

IopanA
Israel

indeclinable proper noun

subject (collective)

— participant identification

IopanA: indeclinable; the whole nation
subject to the dependence.

7
€16
to / into
preposition + accusative (destination)

— spatial or relational framing

€1G: meaning 'to'; here it marks the relation

signaled by preposition + accusative

yiv
land

noun, acc sg fem

accusative object of ei¢ (destination)

— object specification

y7: 'land’; 'the land of the Philistines' —

aAAo@UAwv

of the Philistines

adjective (substantival), gen pl masc
genitive of possession (with yfv)

— relational specification

GAAS@uAog (pl. gen.): 'of the Philistines';

XOAKeVEWV

to forge / sharpen

Pres Act Infin - yaAkebw

infinitive of purpose (with verb of motion)

— verbal action or state

xoAkebw: 'work metal / forge / sharpen';

(destination). enemy territory where the only smiths see V. 3. from yaAkelg ('smith'); here of forging or
were. sharpening iron tools; the purpose of the
descent.
(74 1 7 k) ~
EKAOTOC TO Gspwtpov auTtov
each one the sickle / reaping-tool his

adjective (distributive), nom sg masc
distributive subject (of the infinitive's action)
— participant prominence

£kaotog: 'each / every one'; distributive —
every individual Israelite, underscoring
universal dependence.

article, acc sg neut

article

— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

noun, acc sg neut

direct object of yaAkevev
— object specification

0¢piotpov: 'reaping implement / sickle'
(from Bepilw, 'reap); renders NWINN
('ploughshare') here understood as a
harvesting tool; one of the four farm
implements needing Philistine forging.

pronoun, gen sg masc

genitive of possession

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession.



\

Kal 70 okedog avtod

and the implement / vessel his
coordinate conjunction article, acc sg neut noun, acc sg neut pronoun, gen sg masc
— discourse linkage or contrast article direct object of xaAkevev genitive of possession
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — object specification — relational specification
linking this unit with the surrounding 10: Greek article marking definiteness and okebog: 'implement / tool / vessel'; renders avtod: meaning 'his'; pronoun marking
discourse. the role of the accompanying noun phrase. 92; a general term for a farm person, possession, or reference within the
tool/implement. clause; here it functions as genitive of
possession.
\ (14 \ b4 7
KOl EKAOTOG mv (XEIV]’]V
and each one the axe
coordinate conjunction adjective (distributive), nom sg masc article, acc sg fem noun, acc sg fem
— discourse linkage or contrast distributive subject (repeated) article direct object of yaAkevev
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant prominence — noun-phrase marking — object specification
linking this unit with the surrounding #xaotog: 'each'; the repetition reinforces Thv: Greek article marking definiteness and &&tvn: 'axe'; renders NWINN / DTIR;
discourse. the distributive force across all the tools. the role of the accompanying noun phrase. another of the tools requiring Philistine
metalwork.
R ~ \ 1 5 /4
autov Kol TO PETTAVOV
his and the pruning-hook / sickle
pronoun, gen sg masc coordinate conjunction article, acc sg neut noun, acc sg neut
genitive of possession — discourse linkage or contrast article direct object of xaAkevew
— relational specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — object specification
abtoD: meaning 'his'; pronoun marking linking this unit with the surrounding 1o: Greek article marking definiteness and Spémavov: 'pruning-hook / sickle'; renders
person, possession, or reference within the discourse. the role of the accompanying noun phrase. wnIn / NYInn; the fourth implement;
clause; here it functions as genitive of the catalogue of farm tools underscores
possession. that even peaceful agriculture depended on

Philistine smiths.
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k) ~
avtov
his
pronoun, gen sg masc
genitive of possession
— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of

possession.

kai v 6 TpLyNTOG Etoruog ToD Bepilely T 8¢ okeln AV TPeic oikAot gic TOV ddévta kol tfi d&fvn kol T

Spendvw Odotacic AV 1) avTH

And the harvest was ready for reaping, but the charge for the tools was three shekels for a tooth; and

for the axe and the pruning-hook the rate was the same.

dependence.

Detail of the monopoly: the fee charged for sharpening | ki ﬁV o TPUYTTC(‘)C g‘EOl}«lOC

A notoriously difficult verse (the Hebrew of MT 13:21 is corrupt). The LXX renders it as a note on the
cost of metalwork: with the harvest ready (6 tpuyntdg €toipog), the price for the implements (td ...
okeln) was three shekels per 'tooth' (686vta = the edge/point of a tool), and the same rate (Undotacig
1 a0th) applied to axe and pruning-hook — the Philistines profiteering on Israel's enforced

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

5

nv

was

Impf Act Indic 3 Sg - eiui
main verb (state)

— participant reference

etpl (impf.): 'was'; sets the agricultural
circumstance — the harvest at hand,

intensifying the need for serviceable tools.

[ 4

(0)
the

article, nom sg masc
article
— noun-phrase marking

0O: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TPUYNTOG
harvest / vintage
noun, nom sg masc

subject of v

— participant prominence

tpuynTdg: harvest / vintage / gathering of
crops'; renders 1°¥2 / 1¥P; the ripe
harvest that made functioning tools
urgent.



=

£TOLUOG

ready

adjective, nom sg masc
predicate adjective (with 1jv)
— participant prominence

£rowpoc: 'ready / prepared'; the harvest
'was ready' — pressing the demand for
sharpened implements.

To0

for the

article, gen sg neut (articular infinitive)
article (with infinitive Ogpiev)

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Oepilerv
to reap

Pres Act Infin - OgpiCw

articular infinitive of purpose (to0 Oepiletv: 'for

reaping’)

— verbal action or state
Oepilw: 'reap / harvest'; the genitive
articular infinitive o0 Ogpilelv expresses
purpose — 'ready for reaping!

\
TX
the

article, nom pl neut

article
— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

O¢

but / now

post-positive particle (mild contrast)
— discourse linkage or contrast

d¢: post-positive; here mildly contrastive,
shifting from the harvest to the cost of the
tools.

oKeLN

tools / implements
noun, nom pl neut
subject of the second rjv

— participant prominence

okebog (pl. okevn): 'tools / implements';
here the farm implements whose
sharpening charge is now stated.

5

nv

was / cost

Impf Act Indic 3 Sg - eiui

main verb (price statement; sg with neut pl
subject)

— participant reference

etuf (impf.): the singular verb with neuter-
plural subject (regular Greek) introduces
the price — 'the (charge for the) tools was
three shekels!

TPEIG
three

numeral, nom masc

attributive numeral (with oikAot)
— measure or count

tpeic: 'three'; the fee in shekels.

=

cikAol

shekels

noun, nom pl masc

predicate nominative (the price)
— participant prominence

oikAog: 'shekel' (a weight/coin of silver);
renders 9pV; the unit of the sharpening
fee — evidence of Philistine profiteering.

€1g

for

preposition + accusative (rate: 'er’)
— spatial or relational framing

elc + acc.: here distributive 'for / per' —
three shekels per tool-edge.

™oV
the

article, acc sg masc

article
— noun-phrase marking

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0d0vta

tooth / edge / point

noun, acc sg masc

accusative object of ei¢ (the item charged for)
— object specification

0000¢ (acc. 666vTa): 'tooth'; here the 'tooth
/ point / edge' of a tool (a literal rendering
of an obscure Hebrew); the unit being
sharpened — three shekels 'for the tooth!
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~ b4 7 \
Kal 41l a&ivn Kal

and for the axe and
coordinate conjunction article, dat sg fem noun, dat sg fem coordinate conjunction
— discourse linkage or contrast article (with &&tvn) dative of reference (for the axe!) — discourse linkage or contrast
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — sphere or reference Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
li.nking this unit with the surrounding Tfj: Greek article marking definiteness and &&fvn: 'axe'; see v. 20; the same rate applied li.nking this unit with the surrounding
discourse. the role of the accompanying noun phrase. to it. discourse.
~ 7 « 7 5
W 5ps‘rtavop UTTOOTAO1G nv
for the pruning-hook rate / charge / standing-cost was
article, dat sg neut noun, dat sg neut noun, nom sg fem Impf Act Indic 3 Sg - elui
article (with Spemdve) dative of reference ('for the pruning-hook') subject of the final rjv main verb (predication of sameness)
— noun-phrase marking — sphere or reference — participant prominence — participant reference
t: Greek article marking definiteness and | dpénavov: 'pruning-hook / sickle'; see v. 20. vndotaoic: 'substance / standing / fixed etul (impf.): 'was'; the rate 'was the same'
the role of the accompanying noun phrase. charge'; here in the sense 'the established for the other tools.
rate / charge' (cf. the same word for the
Philistine 'garrison/outpost' in v. 23 —a
deliberate semantic range); the price for
axe and pruning-hook is declared the same.
(4 k) 4
n avtn
the the same
article, nom sg fem intensive pronoun, nom sg fem
article (with avtr) predicate (1) avtr]: 'the same)
— noun-phrase marking — participant reference
1: Greek article marking definiteness and avtég (1 avth): 'the same'; the identifying
the role of the accompanying noun phrase. use of a0tdg with the article — the charge

was identical for all the implements.



27 Kal €yevnon v taic NUépaig Tol TOAEUOV MayeUag Kal ovy eVPEON poppaia kol ddpu €V Xelpl TAVTOG
700 AooD T00 peta TaovA Kal peta lwvabav kal e0PEON TG TaovA Kal T® lwvabav vi@ avTod

And it came to pass in the days of the war of Michmash that there was found no sword or spear in
the hand of any of the people that were with Saul and with Jonathan; but with Saul and with
Jonathan his son they were found.

Climactic result of the monopoly: a disarmed army | Kol éstﬁGY] &v ‘C(XTC ﬁpépoﬂg T00 no}\g’pou

The narratorial note reaches its point: on the day of battle (toAépov Mayepag) no sword or spear was
found in the hand of the whole army — only Saul and Jonathan possessed them. The contrast of ovy
€0PEON ... kai eVPEDN ('was not found ... but was found') sharpens the pathos of Israel's near-total
disarmament before the Philistine host.

Kol £yevion v TaiG
and it came to pass in the
narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat preposition + dative (temporal) article, dat pl fem
— discourse linkage or contrast main verb (narrative-temporal frame) — spatial or relational framing article
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — verbal action or state €v: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking

linking this unit with the surrounding yivopat (aor. pass. éyeviin): the formula signaled by preposition + dative (temporal). TodG: Greek article marking definiteness

discourse. ko éyevidn (‘and it came to pass') and the role of the accompanying noun
introduces a temporal setting (rendering phrase.
).
€ /4 ~ 7
NUEPALS TOoL T[OAE}JOU MO(XS}JO(C
days of the war / battle of Michmash
noun, dat pl fem article, gen sg masc noun, gen sg masc indeclinable place name
dative of time (with év) article genitive (defining fuépoug) genitive of relationship (the war’s location)
— sphere or reference — noun-phrase marking — relational specification — participant identification
Nuépa: 'day'; 'in the days of the war' = at to0: Greek article marking definiteness and néAepog: 'war / battle'; see v. 5; 'the war of Mayepag: Michmash; see v. 2; names the

the time of the Michmash campaign. the role of the accompanying noun phrase. Michmash! campaign.



™ - N ™

Kol % gVPEON popaia

and / that not was found sword
apodotic conjunction (after temporal frame) negative (with £0pé0n) Aor Pass Indic 3 Sg - ebpiokw noun, nom sg fem
— discourse linkage or contrast — clausal qualification or emphasis main verb (negated: no weapon found) subject of evpédn
kaf: apodotic, introducing the main clause o0y: meaning 'not'; it negates or qualifies — verbal action or state — participant prominence
after the temporal setting (Hebraism). the assertion of the clause. ebpiokw (aor. pass. e0p£n): 'be found'; the pougaia: 'sword'; see v. 19; absent from the
negated statement records the army's people's hands.
disarmament — no sword or spear among
the rank and file.
\ /4 b \
Kal dopu v XELPL
and / or spear in hand
coordinate conjunction noun, nom sg neut preposition + dative (location) noun, dat sg fem
— discourse linkage or contrast subject of evpédn (parallel to popgparicy) — spatial or relational framing dative of place (idiom: 'in the hand of )
Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant prominence €v: meaning 'in'; here it marks the relation — sphere or reference

linking this unit with the surrounding §6pv: 'spear’; see v. 19; the second weapon signaled by preposition + dative (location). xetp: 'hand’; the idiom 'in the hand of' (¢v

discourse.

of the merism, likewise absent. xelpit) renders T2 — i.e. in the possession
of the troops.

1 ~ ~ ~
TIXVTOC ToL AaoD TOoL
of all / any the people the (one)
adjective, gen sg masc article, gen sg masc noun, gen sg masc article, gen sg masc
attributive (with Aaos) article genitive of possession (with xepi) article (with the uetd-phrase)
— relational specification — noun-phrase marking — relational specification — noun-phrase marking

nag: 'all / any'; 'of all the people' — the to0: Greek article marking definiteness and Aaod: meaning 'people'; it serves as to0: Greek article marking definiteness and

whole rank and file, none armed. the role of the accompanying noun phrase. genitive of possession (with xeipi). the role of the accompanying noun phrase.



UETQ TaovA Kal UETX

with Saul and with
preposition + genitive (accompaniment) indeclinable proper noun coordinate conjunction preposition + genitive (accompaniment)
— spatial or relational framing genitive object of petd — discourse linkage or contrast — spatial or relational framing
petd: meaning 'with'; here it marks the — participant identification Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle peta: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive Taovh: transliterated proper name linking this unit with the surrounding relation signaled by preposition + genitive
(accompaniment). rendered in Greek letters; here it functions discourse. (accompaniment).
as genitive object of petd.
\ € 7 ~
IwvaBav Kol gvpedn ™
Jonathan but / and was found with / for
indeclinable proper noun narrative conjunction (adversative force) Aor Pass Indic 3 Sg - ebpiokw article, dat sg masc
genitive object of uerd — discourse linkage or contrast main verb (the positive counterpart) article (dative of possession)
— participant identification Kkai: meaning 'but'; conjunction or particle — verbal action or state — noun-phrase marking
Iwvadav: transliterated proper name linking this unit with the surrounding ebpiokw (aor. pass.): 'be found'; the T(: Greek article marking definiteness and
rendered in Greek letters; here it functions discourse. contrasting positive — weaponry was the role of the accompanying noun phrase.
as genitive object of petd. found with the king and his son alone.
\ ~
ZaovA Kol T™w Iwvadav
Saul and with / for Jonathan
indeclinable proper noun coordinate conjunction article, dat sg masc indeclinable proper noun
dativ)e of possession (the weapons were 'with/for — discourse linkage or contrast article (dative of possession) dative of possession
Saul’
kod: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — participant identification
— participant identification ik i3 winE o 3
P P linking this unit with the surrounding 1(: Greek article marking definiteness and lwvabav: transliterated proper name
ZaovA: indeclinable; the article t¢ marks discourse. the role of the accompanying noun phrase. rendered in Greek letters; here it functions

the dative of possession. as dative of possession.



viQ
son

noun, dat sg masc

appositive to Iwvadav (dative)
— sphere or reference

vi@: meaning 'son'; it serves as appositive

to IwvaBav (dative).

avTod

his

pronoun, gen sg masc
genitive of possession

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession.

23 kai £€NABev £€ UrooTdoEWS TWV GAAOPVAWY TNV £V TG TEPAV MAXEUNG

And the garrison of the Philistines went out to the pass that was beyond Michmash.

across the ravine.

Transitional close: the Philistine outpost advances to the pass

kal €ERADev €€ Umootdoewg

The chapter ends on a hinge: the Philistine garrison/outpost (0néotacig, here 'garrison / forward
post') moves out to the pass beyond Michmash — the very crossing where Jonathan will perform his
daring raid in the next chapter (1 Kgdms 14). The verse looks forward, leaving the two forces poised

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£EfAOev
went out
Aor Act Indic 3 Sg - €é€€pxouat
main verb (the garrison’s advance)
— verbal action or state
g&épxopat: 'go out / sally'; the Philistine

outpost moves forward to the pass, setting
the stage for ch. 14.

’
24

from / out of

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

£&: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).

UMOOTAGEWG
garrison / outpost

noun, gen sg fem

genitive of source/subject (the garrison going
out)

— relational specification

Undotaoic: 'standing / station / garrison /
outpost'; here a Philistine military post
(rendering 22¥) / 2¥n); note the same
word denoted the 'rate / fixed charge' in v.
21 — the LXX exploits the term's wide
semantic range; the construction is
awkward (the garrison is the subject 'going
out from' its station).




TV

of the

article, gen pl masc
article

— noun-phrase marking

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

™

”~ ™ ~

GAAo@UAWV v

of the Philistines the (one)
adjective (substantival), gen pl masc article, acc sg fem
genitive of possession (with vmootdoewg) article (with the locative phrase: destination)
— relational specification — noun-phrase marking
dAS@uAog (pl. gen.): 'of the Philistines'; 1 (acc. thv): the article governs the
see v. 3; the garrison belongs to them. prepositional phrase as the destination —

'to the (place/pass) that is beyond

Michmash!
~ / M
W TEPpAV 0l (4810 (Y
the the region beyond / the far side Michmash
article, dat sg neut adverb (substantival) indeclinable place name
article (substantizing wépav) substantival adverb (t@ népav: 'the far side / the genitive of relationship (indeclinable: of/beyond
) crossing') Michmash')
— noun-phrase marking
T — clausal contribution — participant identification
the role of the accompanying noun phrase. népav: function word shaping the local Maxepag: Michmash; see v. 2; the chapter
clause or phrase relation in this passage. ends where it has centred, at the contested
pass.

On the labels. Parsing gives Tense-VoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

)
&V

in/ at

preposition + dative (location, with adverb wépav)
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location,
with adverb népav).



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



